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សប្មួល  ិងម ដីសន ដ ស  ។ 
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ពាកយព្បាររធ 
 ក្ស្ៀវក្ៅ “ ធម៌នមសាា រសឆងខប ” ស្ុំោបយុ់វវយ័, Récitation 
pour Les Jeunes ក្ៃះ ខ្ុ ុំស្ង្ឃដឹថាៃឹង្អាចជាជុំៃួយដល់បង្បអូៃរុទធបរស័ិ្ទ 
ទុំង្ឡាយ  ដដលមាៃស្ទធ កាុង្ព្រះរុទធស្នស្នា  ចង្ក់្ចះ ធដអ៌ាថ្ ៌ ដដលមាៃ
ោររិបាកកាុង្ោរអាៃពាកយបាលី  ៃិង្ដយួចុំដណកក្ទៀត ស្ុំោបអ់ាកដៃិក្ចះ
អាៃអកសរដខមរ  ។  កាុង្ក្នាះមាៃពាកយស្ុំោយ  ៃិង្ជាភាស្នបាោុំង្  ដដលអាច
សូ្ព្តធដៃ៌ដស្នា រជាដយួៃងឹ្ក្គឯង្បាៃ  ក្រលអក្ ជ្ ើញដកវតតដដង្ៗ  ឬកក៏ាុង្
រិធបីុណយទៃក្សសង្ៗ  ។ 

ខ្ុ ុំព្រះករណុាសូ្ដថាេ យបង្គុំ  ចុំក្ពាះព្រះក្តជព្រះគុណបណឌិ ត ហុក្ 
សាវណ្ណ ,  ព្រះភកិេុ   តិក្ខមុនី  អ ុ៊ុំ  ឆេង   ៃិង្   Vén. Parawahera

Chandaratana ក្ដើដបសូី្ដក្ស្ចកដីអៃុញ្ហា តរពី្រះគុណមាា ស់្ព្គបព់្រះអង្គកាុង្ 
ោរដកព្ស្ង្ៃូ់វធដៃ៌ដស្នា រក្ៃះ ដកក្រៀបក្រៀង្ជាក្ស្ៀវក្ៅថ្មីដយួក្សសង្ក្ទៀត  ។ 

ខ្ុ ុំបាទស្ង្ឃដឹថា  កូៃក្ស្ៀវក្ៅក្ៃះៃឹង្ជាចុំដណកដតូ៏ចដយួអាចជួយ 
ដល់បង្បអូៃរុទធបរស័ិ្ទ  ដដលមាៃឧបៃិស្សយ័  ៃងឹ្បាៃរកីោយស្បាយចិតត  
ក្កើតធដអ៌ាថ្ ៌  ស្នគ ល់អតថរស្  អតថៃយ័  ៃិង្បាៃបដិបតតកិ្ោររបូជាដល់ព្រះ
រតៃព្តយ័   ក្ហើយបង្បអូៃរុទធបរស័ិ្ទទុំង្អស់្  កម៏ាៃក្ ម្ ះថា  ជាអាកជួយ 
ទុំៃុកបុំរងុ្ដល់ ព្រះរទុ្ធសាសនា ដដរ  ។ 

ខ្ុ ុំព្រះករណុា  សូ្ដដថ្ែង្អុំណរអរព្រះគុណដល់ ៖ 
 ព្រះភកិេុ  ធឹង ធីម (ែនទឆតេរ  ) 
 ព្រះភកិេុ  សុុំ ប ុនឆធៀម (សវុណ្ណ ឆតេឆោ) 

ដដលព្រះអង្គដតង្ដតយកព្រះទយ័ទុកដ្ឋក ់ ជួយ ខាះដខាង្ ក្ព្ជាដដព្ជង្ 
ទុំង្កមាែ ុំង្ោយ  ចិតត  ៃិង្ជួយ រិៃិតយក្ ើង្វញិៃូវអកេោវរិទុធក្ដើដបី
ោរពារៃូវក្ស្ចកដីភាែ ុំង្ភាែ តព់្គបដ់បបយា៉ៃ ង្ ។ 



សូ្ដអរគុណដល់ ៖ 
 ឧបាស្ក មុញិ  សាវ៉ា ន  ៃិង្ឧបាស្ក  ហុមិ  ឆាន ់  

ដដលក្ោកបាៃសដល់ៃូវគតលិអៗ  ចុំណាយក្រលក្វោរិក្ព្ោះទុំង្ 
ខាង្សែូវក្ោកៃងិ្សែូវធដ ៌  ក្ហើយជួយ ព្តួតរិៃតិយពាកយក្រចៃក៍្ដើដបកី្ធេើ
ឲ្យក្ស្ៀវក្ៅក្ៃះបាៃលអ ៃិង្ព្តឹដព្តូវតាដចាបក់្ដើដ  ។ 

 ក្ហើយៃិង្សូ្ដអរគុណជារិក្ស្ស្     ចុំក្ពាះ    ក្ោកយាយ     
ក្ោកតា  ឧបាស្ក  ឧបាសិ្ោ  បង្បអូៃរុទធបរស័ិ្ទទុំង្អស់្  ដដល
បាៃជួយ ោុំព្ទខ្ុ ុំបាទក្ដ្ឋយក្ស្នម ះស្ម័ព្គ   ៃិង្ចូលរដួក្ធេើធដមទៃព្គប់ៗ  
ក្រល  ៃូវក្រលដដលក្បាះរុដពព្គបក់្ស្ៀវក្ៅក្ចញថ្មី  ។ 

 សូ្ដអភយ័ក្ទស្ចុំក្ពាះកុំហុស្ឆាគ ុំឆ្គង្ព្គបយ់ា៉ៃ ង្  ក្ព្ពាះកុំហុស្មាៃ
ក្ព្ចើៃ  ជួៃខុស្ក្ដ្ឋយអក្ចតនា  ជួៃខុស្ក្ដ្ឋយក្សេៀង្ផ្ទេ តដ់ៃិបាៃដតិដល់  ៃិង្ 
ជារិក្ស្ស្ខុស្ក្ដ្ឋយខ្ុ ុំព្រះករណុា  ខ្ុ ុំបាទមាៃោរក្ចះដឹង្តិចតួចស្ដួចក្ស្ដើង្
ក្រក   កប៏៉ៃុដៃត  ខ្ុ ុំព្រះករណុា  ខ្ុ ុំបាទ ោម ៃក្ចតនារដមណ៍ៃងឹ្  ដកែង្ ក្ពាល  ដលួ  
ព្រះរុទធដីោក្ស្នះក្ ើយ  គឺក្ដើដបជីាអាយុនៃព្រះរុទធស្នស្នា  ក្ៅកាុង្អនាគត 
ដតប៉ៃុក្ណាណ ះ  ។ 

 សូ្ដក្ោកអាកព្បាជ្ទុំង្អស់្  ព្រដទុំង្ស្រេស្តេកាុង្នព្តភរ  បាៃ 
ៃូវចុំដណកបណុយក្ៃះ  ៃិង្បាៃស្ក្ព្ដចៃូវក្ស្ចកដីសុ្ខព្គបព់្បោរ  ។ 

ព្កុង្ដ៉ៃុង្ក្រអាល,  នថ្ៃ ១  ᧱   ៦  ឆាា ុំក្ោង្  ចតាេ ស័្ក រ.ស្. ២៥៥៦(១) 
   ព្តូវៃឹង្នថ្ៃ អាទិតយ ទ ី៦ ដខ ឧស្ភា គ.ស្. ២០១២                                                  

អនក្ដក្ព្សង់នងិសរឆសរែមលង 
                                                   វ៉ា ត ភិរក្ស   

____________ 

 ( ១ )  អានថា  ថ្ងៃអាទិត្យ  ១ រោច  ខែពិសាែ  ឆ្ន ាំរោង  ចត្វា ស័ក   ព.ស. ២៥៥៦ 
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 រូបសុមនោយសារខ្ែផ្លបុណយ កាលរីជាែិមុ ជាប់សលីប្បា ំ
 ជាែិន ោះអាយុអខ្ងែងឆ្ន  ំ  កូ នៅអនកចនំជឿឲ្យជាក់    ។ 
 ឲ្យន ោះរចិរ្ ែិែឯងផ្ង សាដ ប់ធម៌មដងៗគួរឲ្យភ្ញា ក់ 
 កុំនផ្ាីរូបកាយ ឹងអារកស  ខ្ប្កងធ្លល ក់នៅកនុង ែុរាបាយ ។ 
 នបី ង់ឲ្យអាយុយ ឺយូរ  នាររគុណប្គូឪរុកមាដ យ 
 នបី ង់រកសុីសុមសបាយ  នផ្ាីកាយ ឹងគុណរែ ៈនប្ែ   ៕ 
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រតនតតយបូជា 
( ថ្វា យគ្រឿងសក្កា រៈដល់្រះរតន្ត័យ  ) 

ឥមមហ ិ    ទីបធូបាទិសក្កា មរហ ិ     រទុធ ំ       ធមម ំ        សង្ឃ ំ
អ ៊ិមេហ ៊ិ      ទីប ៉ៈធូប ទ៊ិស័កកាមេហ៊ិ    ព តធាំង   ធាំមាំង    សាំងឃាំង 
អភិបជូយាម ិ      មាតាបិតាទនី ំ         គុណវន្តត នញ្ច  
អ៉ៈភ៊ិប ូជ៉ៈយាេ៊ិ      មតាប ៊ិតាទីណាំង    គ ណ៉ៈវន័តាណញ់ច៉ៈ 
មយហញ្ច             ទីឃរតត ំ        អតាា យ      ហតិាយ     សខុាយ  ។ 
មេ ហាញ់ច៉ៈ    ទីឃ៉ៈរ ត់តាាំង   អាត់ថាយ៉ៈ     ហ៊ិតាយ៉ៈ    ស ខាយ៉ៈ  ។ 

ប្រែថា  ខ្ញ ុំព្រះករញណា សូមបូជាចុំព ះនូវព្រះរញទ្ធ  ព្រះធម ៌  ព្រះសង្ឃ 
ជាម្ចា ស់ពោយពព្រឿង្សក្កា រៈទុំង្ឡាយ ម្ចនពទ្ៀន និង្ធូប ជាព ើមពនះ 
ព ើមបពីសចកដីចុំពរ ើន ព ើមបជីាព្បពោជន ៍ ព ើមបពីសចកដីសញខ ល់អ្នក ម៏្ចនរញណ
ទុំង្ឡាយម្ចនម្ចតាបិតាជាព ើមផង្   ល់ខ្ញ ុំព្រះករញណាផង្អ្ស់ក្កលជា
អ្ង្ង្ែង្ពៅពោង្  ។ 

( ព្ក្កបថ្វែ យបង្គុំមដង្ ) 
 

នមស្កា រសមង្េប 
 ( ថ្វា យបងគំ្រះរតន្តយ័ ) 

នមមា     តសស     ភគវមតា      អរហមតា        សមាម សមពទុធសស 
ន៉ៈមម   តះសក់   ភ៉ៈគ៉ៈវ៉ៈមតា    អ៉ៈេ  ៉ៈហ៉ៈមតា     សាំម សាំព តធះស៉ៈ 

( សូព្របាលី ៣ ចប ់) 
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ប្រែថា រកីិរោិនមស្កា រថ្វែ យបង្គុំ ននខ្ញ ុំព្រះករញណា ចូរម្ចន ល់ 
ព្រះ ម៏្ចនព្រះភារអ្ង្គព ះ ព្រះអ្ង្គជាព្រះអ្រហនត ព៏្បពសើរ ព្ទ្ង្ព់្តាស់ 
 ឹង្នូវពេយយធមទ៌ុំង្រងួ្ ពោយព្បនរចុំព ះព្រះអ្ង្គឥរម្ចនព្រូអាចារយណា 
ព្បពៅព្រះអ្ង្គព ើយ  ។ 

( សូព្របាលី ៣ ចប ់ ង្ព្បង្រមយួចបក់ប៏ាន ) ។ 
( ព្ក្កបថ្វែ យបង្គុំមដង្ ) 

 

រុទធរតនបបណាមសមង្េប 
( ថ្វា យបងគំ្រះរទុ្ធរតនៈ  ) 

 
ឥតិប ិ   មស្ក    ភគវា        អរហ ំ        សមាម សមពមុធធ  
អ ៊ិត៊ិប ៊ិ     មស     ភ៉ៈគ៉ៈវា     អ៉ៈេ  ៉ៈហាាំង     សាំម សាំព តមធ  
វិជាា ចរណសមបមន្តោ           សគុមតា      មោកវទិូ      អនតុតមោ  
វ ៊ិជ្ជា ច៉ៈេ  ៉ៈណ៉ៈសាំប ន់មណ    ស គ៉ៈមតា      មោក៉ៈវ ៊ិទូ      អ៉ៈន តត៉ៈមរ  
បុរសិទមមស្ករថ ិ      សតាា        មទវមនសុាន ំ     រុមធធ   ភគវាត ិ  
ប  េ ៊ិស៉ៈទាំេ៉ៈសេ៉ៈថ៊ិ  សត់ថា  មទវ៉ៈេ៉ៈន សាណាំង   ព តមធ  ភ៉ៈគ៉ៈវាត៊ិ 
តំ          អរហាទិគណុសយំតុត ំ            រុទធ ំ       សរិស្ក       នមាម ិ      
តាាំង   អ៉ៈេ៉ៈហាទ៊ិគ ណ៉ៈសាំងយ តតាាំង   ព តធាំង    ស៊ិេ  ៉ៈស     ន៉ៈមេ៊ិ 
តញ្ច          រុទធំ         ឥមមហ ិ     សក្កា មរហ ិ     អភិបូជយាម ិ។ 
តាញ់ច៉ៈ    ព តធាំង      អ ៊ិមេហ ៊ិ      ស័កកាមេ  ហ៊ិ     អ៉ៈភ៊ិប ូជ៉ៈយាេ៊ិ  ។ 

( ព្ក្កបថ្វែ យបង្គុំមដង្ ) 
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ធមមរតនបបណាមសមង្េប 
( ថ្វា យបងគំ្រះធម្មរតនៈ  ) 

 
ស្កា ក្កេ មតា     ភគវតា      ធមមាម       សនទិដ្ឋិមក្ក        អក្កលមិក្ក 
សវ័កខាមតា    ភ៉ៈគ៉ៈវ៉ៈតា      ធាំមម     សន់ទ៊ិតថ៊ិមកា      អ៉ៈកាល៊ិមកា 
ឯហបិសសមិក្ក       ឱបនយមិក្ក           បចចតត ំ         មវទិតមវា    
មអហ ៊ិប ះស៊ិមកា    មអាប ក់ណ៉ៈយ៊ិមកា   ប ច់ចាត់តាាំង   មវទ៊ិតាប់មោ 
វិញ្ញូហតីិ      ត ំ         ស្កា ក្កេ តាទិគណុសយំតុត ំ           ធមម ំ      
វ ៊ិញញូហីត៊ិ    តាាំង    សវ័កខាតាទ៊ិគ ណ៉ៈសាំងយ តតាាំង     ធាំមាំង   
សរិស្ក     នមាម ិ      តញ្ច         ធមមំ       ឥមមហ ិ     សក្កា មរហ ិ
ស៊ិេ  ៉ៈស    ន៉ៈមេ៊ិ     តាញ់ច៉ៈ   ធាំមាំង     អ ៊ិមេហ ៊ិ      ស័កកាមេ  ហ៊ិ   
អភិបជូយាម ិ ។ 
អ៉ៈភ៊ិប ូជ៉ៈយាេ៊ិ   ។ 

 ( ព្ក្កបថ្វែ យបង្គុំមដង្ ) 
 

សង្ឃរតនបបណាមសមង្េប 
( ថ្វា យបងគំ្រះសងឃរតនៈ ) 

 
សបុដ្ិបមន្តោ              ភគវមតា          ស្កវកសមង្ោ 
ស ប ៉ៈដ៊ិប ន់មណ       ភ៉ៈគ៉ៈវ៉ៈមតា        សវ៉ៈក៉ៈសាំងមឃ    
ឧជុបដ្ិបមន្តោ           ភគវមតា           ស្កវកសមង្ោ  
ឧជ ប ៉ៈដ៊ិប ន់មណ      ភ៉ៈគ៉ៈវ៉ៈមតា        សវ៉ៈក៉ៈសាំងមឃ 
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ញាយបដ្ិបមន្តោ             ភគវមតា          ស្កវកសមង្ោ 
ញាយ៉ៈប ៉ៈដ៊ិប ន់មណ      ភ៉ៈគ៉ៈវ៉ៈមតា        សវ៉ៈក៉ៈសាំងមឃ 
ស្កមីចបិដ្បិមន្តោ              ភគវមតា        ស្កវកសមង្ោ   
សេ ីច៊ិប ៉ៈដ៊ិប ន់មណ        ភ៉ៈគ៉ៈវមតា        សវ:ក:សាំងមឃ 
យទិទ ំ        ចតាត រ ិ     បរុសិយគុាន ិ     អដ្ឋ        បុរសិបគុគោ     
យ៉ៈទ៊ិទាំង    ចាត់តាេ ៊ិ     ប  េ ៊ិស៉ៈយ គាន៊ិ     អាត់ថ៉ៈ    ប  េ ៊ិស៉ៈប  កគ៉ៈោ      
ឯស     ភគវមតា  ស្កវកសមង្ោ   អាហុមនមយោ   បាហុមនមយោ  
មអស៉ៈ   ភ៉ៈគ៉ៈវមតា  សវ៉ៈក៉ៈសាំងមឃ  អាហ ណីមយា      ប ហ ណីមយា   
ទកេិមណមយោ      អញ្ាលកិរណីមយា           អនតុតរ ំ          
ទ័កខ៊ិណីមយា       អាញ់ជ៉ៈល៊ិក៉ៈេ  ៉ៈណីមយា      អ៉ៈន តត៉ៈរ ាំង   
បុញ្ញមកេតត ំ                 មោកសាត ិ       ត ំ
ប  ញញា ក់មខតតាាំង      មោកះសត៊ិ        តាាំង 
សបុដ្ិបន្តោ ទិគណុសយំតុតំ                      សង្ឃ ំ        សរិស្ក      
ស ប ៉ៈដ៊ិប ន់ណទ៊ិគ ណ៉ៈសាំងយ តតាាំង    សាំងឃាំង    ស៊ិេ  ៉ៈស 
នមាមិ       តញ្ច         សង្ឃ ំ       ឥមមហ ិ     សក្កា មរហ ិ  
ន៉ៈមេ៊ិ     តាញ់ច៉ៈ   សាំងឃាំង    អ ៊ិមេហ៊ិ       ស័កកាមេ  ហ៊ិ  
អភិបជូយាម ិ ។ 
អ៉ៈភ៊ិប ូជ៉ៈយាេ៊ិ   ។ 

 ( ព្ក្កបថ្វែ យបង្គុំមដង្ ) 
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នមស្កា របជូនយីវតាុជាទីមគាររ 
 

វន្តទ ម ិ     មចតិយ ំ       សរា ំ         សរាដ្ឋឋ មន         សបុតដិ្ឋិត ំ
វន័ទេ៊ិ     មចត៊ិយា ាំង    សប់ោាំង    សប់ព័តថាមន   ស ប ៉ៈត៊ិតថ៊ិតាាំង 
ស្កររីកិធាតមុហាមវធ ឹ      រទុធរបូ ំ        សកល ំ       សធ   ។ 
សេេី ៊ិក៉ៈធត -េហាមោធឹង    ព តធ៉ៈេបូ ាំង    ស៉ៈក៉ៈឡាំង    ស៉ៈទ  ។ 

ប្ព្បជាវកយក្ករយ 

ខ្ញ ុំសូមថ្វែ យបង្គុំ   ព ព្ ះព្រះបរមពចរិយ 
ព្រមទុំង្ព្រះស្ករ ី  រកិធារញននព្រះរញទ្ធ ។ 
និង្មោព ធិព្រឹកស  ង្ លរួរនឹកពោយលុំអ្ញរ 
លុំឱនចិរតបរសិញទ្ធ   ពលើកកុំបង្អ់្ញ្ជ លី ។ 
និង្ព្រះរញទ្ធរបូ   រុំណាង្អ្ង្គព្រះមញន ី
ង្ លសថិរពៅព្របទ់្ ី  ស្កថ ន  ព ះទុំង្អ្ស់ ។ 
ពោយពរជៈននរញណ  ព្រះម្ចនបញណយព្បពសើរខពស់ 
ង្ លង្រង្ង្ររ ុំលស់  រ ុំពោះទ្ញកខភយ័អ្នតរាយ ។ 
សូមឲ្យខ្ញ ុំបានសញខ  ឃ្លា រចាកទ្ញកខផង្ទុំង្ឡាយ 
សព្រូវពទះជិរ ា្ យ  សូមឲ្យក្កា យមកជាមរិត ។ 
សូមទនព់្រះអ្រ-ិ   យពមព្រីនលាវសិិ ឋ 
សូមបានព ើេធមរ៌រិ  សម ូចចរិតព្បាថ្វន ពោង្ ៕ 

( ព្ក្កបថ្វែ យបង្គុំមដង្ ) 
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ឥមចចវមចចនត     នមសសមនយយ ំ          នមសសមាមន្ត 
អ ៊ិចមចវ៉ៈម ច់ច័នត៉ៈ      ន៉ៈេ ះស៉ៈណីយា ាំង       ន៉ៈេ ះស៉ៈម មណ   
រតនតតយ ំ             យ ំ         បុញ្ញញ ភសិនទ ំ         វបិុល ំ          
េ៉ៈត៉ៈន័តត៉ៈយា ាំង    យា ាំង    ប  ញញា ភ៊ិស័នទាំង     វ ៊ិប  ឡាំង     
អលតាំ             តសានភុាមវន   ហតនតោមយា  ។ 
អ៉ៈឡត់ថាាំង      តះសន ភាមវន៉ៈ         ហ៉ៈត័នត៉ៈរ មយា   ។ 

ប្ព្បជាវកយក្ករយ 

ខ្ញ ុំសូមនមស្កា រ   ពលើកហតាថ ឱនសិរសី 
បង្គុំរញណទុំង្ប ី  ខពស់ពលើសលបន់ព្រពោក្ក    ។ 
សូមបញណយកង្កញសល  ឲ្យបាន ល់ពយើង្ខ្ញ ុំណា 
ពរេព រពសមើធារា   ូចជលស្កធុំទូ្ោយ        ។ 
សូមឲ្យកុំចារប់ង្ ់  អ្រមង្គលទុំង្ឡាយ 
ឲ្យពចៀសពចេចាក ា្ យ  កដីអ្នតរាយកញុំបីម្ចន             ។ 
ពោយកម្ចា ុំង្អានញភារ  បញញ្ញោភជាព្បធាន 
កង្បញណយរាសីម្ចន  សូមបានកានតកញុំម្ចនពម្ចះ      ។ 
ពោយរញណនមស្កា រ  នព្រររ ព្បពសើរខពស់ 
សូមអានិសង្សព ះ  ោក ់ល់ឋាននិ ែ នពោង្     ៕ 

( ព្ក្កបថ្វែ យបង្គុំមដង្ ) 
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វិធីសមាធននចិចសលី (សលី ៥ ) 
 

ឧក្កស        មយ(ំ១)     ភមនត       វសិុ ំ      វសិុ ំ      រកេនតាា យ 
អ  កាស៉ៈ      េ៉ៈយា ាំង      ភ័នមត      វ ៊ិស ង      វ ៊ិស ង   េក័ខ៉ៈណ័តថាយ៉ៈ 
តិសរមណន         សហ      បញ្ចសោីន ិ      យាចាម(២)  ។ 
ត៊ិស៉ៈេ  ៉ៈមណន៉ៈ     ស៉ៈហ៉ៈ   ប ញ់ច៉ៈសីឡន៊ិ     យាចាេ៉ៈ  ។ 
ទុតិយមប ិ   មយ(ំ១)      ភមនត       វសិុ ំ     វសិុ ំ      រកេនតាា យ 
ទ ត៊ិយា ាំប ៊ិ     េ៉ៈយា ាំង      ភ័នមត      វ ៊ិស ង      វ ៊ិស ង   េក័ខ៉ៈណ័តថាយ៉ៈ 
តិសរមណន        សហ      បញ្ចសោីន ិ       យាចាម(២)  ។ 
ត៊ិស៉ៈេ  ៉ៈមណន៉ៈ    ស៉ៈហ៉ៈ    ប ញ់ច៉ៈសីឡន៊ិ     យាចាេ៉ៈ  ។ 
តតិយមប ិ    មយ(ំ១)     ភមនត       វសិុ ំ      វសិុ ំ      រកេនតាា យ 
ត៉ៈត៊ិយា ាំប ៊ិ    េ៉ៈយា ាំង      ភ័នមត      វ ៊ិស ង      វ ៊ិស ង   េក័ខ៉ៈណ័តថាយ៉ៈ 
តិសរមណន       សហ      បញ្ចសោីន ិ       យាចាម(២)  ។ 
ត៊ិស៉ៈេ  ៉ៈមណន៉ៈ    ស៉ៈហ៉ៈ    ប ញ់ច៉ៈសីឡន៊ិ     យាចាេ៉ៈ  ។ 
 
 
 
_______________ 

(១). ោកយថា មយ ំ ភមនត “ េ៉ៈយា ាំង  ភ័នមត ” សាំរប់សូត្តគាា មត្ចើន  ។ 
មហើយោកយថា អហ ំ ភមនត “ អ៉ៈហាាំង  ភ័នមត ” សាំរប់សូត្តមា ក់ឯង  ។ 
(២). ោកយថា យាចាម “ យាចាេ៉ៈ ” សាំរប់សូត្តគាា មត្ចើន  ។ 
មហើយោកយថា យាចាមិ “ យាចាេ៊ិ ” សាំរប់សូត្តមា ក់ឯង  ។ 
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*អ្នកសម្ចទនសីលព្រវូទ្ទ្លួថ្វតាម  ព្រះសង្ឃ  ពោយបពញ្ាេ
វចពីភទ្ឲ្យឮចាស់ោស់កញុំទ្ទ្លួខសបឹៗ   ង្ លពោកព្បទន ូចរពៅ  ៖ 

 
នមមា     តសស      ភគវមតា      អរហមតា        សមាម សមពទុធសស 
ន៉ៈមម   តះសក់    ភ៉ៈគ៉ៈវ:មតា    អ៉ៈេ  ៉ៈហ៉ៈមតា     សាំម សាំព តធះស៉ៈ 

( សូព្របាលី ៣ ចប ់) 
ប្រែថា  រកីិរោិនមស្កា រថ្វែ យបង្គុំននខ្ញ ុំព្រះករញណា ចូរម្ចន ល់ព្រះ

 ម៏្ចនព្រះភារអ្ង្គព ះ ព្រះអ្ង្គជាព្រះអ្រហនត ព៏្បពសើរ ព្ទ្ង្ព់្តាស់ ឹង្នូវ
ពេយយធមទ៌ុំង្រួង្ពោយព្បនរចុំព ះព្រះអ្ង្គ ឥរម្ចនព្រូអាចារយណាព្បពៅ
ព្រះអ្ង្គព ើយ ។ 

 
រុទធ ំ           សរណំ         គចាា ម ិ
ព តធាំង    ស៉ៈេ  ៉ៈណាំង     គ័ចចាា េ៊ិ 

  ប្រែថា ខ្ញ ុំព្រះករញណា  សូម ល់នូវព្រះរញទ្ធជាទ្រីឹង្ទ្ីរឭក  ។ 

ធមម ំ          សរណំ         គចាា មិ   
ធាំមាំង    ស៉ៈេ  ៉ៈណាំង     គ័ចចាា េ៊ិ 
ប្រែថា ខ្ញ ុំព្រះករញណា   សូម ល់នូវព្រះធមជ៌ាទ្ីរឹង្ទ្ីរឭក  ។ 

សង្ឃ ំ             សរណំ         គចាា ម ិ
សាំងឃាំង    ស៉ៈេ  ៉ៈណាំង     គ័ចចាា េ៊ិ 
ប្រែថា  ខ្ញ ុំព្រះករញណា  សូម ល់នូវព្រះសង្ឃជាទ្ីរឹង្ទ្ីរឭក  ។ 
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ទុតិយមប ិ      រទុធ ំ       សរណំ         គចាា ម ិ 
ទ ត៊ិយា ាំប ៊ិ      ព តធាំង   ស៉ៈេ  ៉ៈណាំង    គ័ចចាា េ៊ិ 
ប្រែថា ខ្ញ ុំព្រះករញណា សូម ល់នូវព្រះរញទ្ធជាទ្ីរឹង្ទ្ីរឭក  ជារុំរប ់ ២ 

 ង្ផង្  ។ 

ទុតិយមប ិ      ធមម ំ        សរណំ        គចាា ម ិ 
ទ ត៊ិយា ាំប ៊ិ       ធាំមាំង    ស៉ៈេ  ៉ៈណាំង    គ័ចចាា េ៊ិ 
ប្រែថា ខ្ញ ុំព្រះករញណា សូម ល់នូវព្រះធមជ៌ាទ្រីឹង្ទ្ីរឭក ជារុំរប ់ ២ 

 ង្ផង្  ។ 

ទុតិយមប ិ       សង្ឃ ំ         សរណំ        គចាា ម ិ
ទ ត៊ិយា ាំប ៊ិ      សាំងឃាំង    ស៉ៈេ  ៉ៈណាំង    គ័ចចាា េ៊ិ 

  ប្រែថា ខ្ញ ុំព្រះករញណា  សូម ល់នូវព្រះសង្ឃជាទ្ីរងឹ្ទ្ីរឭក  ជារុំរប ់
២  ង្ផង្  ។ 

តតិយមប ិ       រទុធ ំ        សរណំ         គចាា ម ិ 
ត៉ៈត៊ិយា ាំប ៊ិ      ព តធាំង    ស៉ៈេ  ៉ៈណាំង    គ័ចចាា េ៊ិ 
ប្រែថា ខ្ញ ុំព្រះករញណា  សូម ល់នូវព្រះរញទ្ធជាទ្ីរឹង្ទ្រីឭក  ជារុំរប ់៣ 

 ង្ផង្  ។ 

តតិយមប ិ      ធមម ំ         សរណំ         គចាា ម ិ 
ត៉ៈត៊ិយា ាំប ៊ិ      ធាំមាំង     ស៉ៈេ  ៉ៈណាំង    គ័ចចាា េ៊ិ 
ប្រែថា ខ្ញ ុំព្រះករញណា  សូម ល់នូវព្រះធមជ៌ាទ្ីរឹង្ទ្ីរឭក ជារុំរប ់៣ 

 ង្ផង្  ។ 
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តតិយមប ិ        សង្ឃ ំ         សរណំ          គចាា ម ិ 
ត៉ៈត៊ិយា ាំប ៊ិ      សាំងឃាំង     ស៉ៈេ  ៉ៈណាំង     គ័ចចាា េ៊ិ 

   ប្រែថា ខ្ញ ុំព្រះករញណា  សូម ល់នូវព្រះសង្ឃជាទ្ីរងឹ្ទ្ីរឭក  ជារុំរប ់
៣  ង្ផង្  ។ 

 ពហើយព្រះសង្ឃអ្នកព្បទនសីលព លថ្វ  ៖ 

តិសរណគគហណំ  បរបិណុណំ   ប្រែថា  កិរោិក្កនយ់កនូវ
ព្រះនព្រសរណរមនប៍របិូណ៌ង្រប ញពណណ ះ  ។ 

 អ្នកសម្ចទនសីលព្រូវទ្ទ្ួលថ្វ  ៖   

អាម     ភមនត 
អាេ៉ៈ    ភ័នមត 

ប្រែថា  ខ្ញ ុំព្រះករញណាពោកម្ចា ស់  ។ 

 ពហើយព្រះសង្ឃឲ្យនិចាសីល  ជាបពចាកសម្ចទនថ្វ  ៖ 
 បាណាតបិាតា    មវរមណី     សកិ្កេ បទ ំ      សមាទិយាម ិ

ប ណត៊ិប តា       មវេ៉ៈេ៉ៈនី     ស៊ិកាា ប ៉ៈទាំង    ស៉ៈម ទ៊ិយាេ៊ិ   
ប្រែថា ខ្ញ ុំព្រះករញណា  សូមសម្ចទននូវសិក្កខ បទ្  រឺពចរ ជាពហរញពវៀរ
ចាកកិរោិ  ពធែើសរែម្ចនជីវរិឲ្យធាា កច់ញះកនាង្រ ឺ សម្ចា បស់រែ  ។ 
 អទិន្តោ ធន្ត     មវរមណី      សកិ្កេ បទ ំ      សមាទិយាម ិ

អ៉ៈទ៊ិននាទនា     មវេ៉ៈេ៉ៈនី     ស៊ិកាា ប ៉ៈទាំង     ស៉ៈម ទ៊ិយាេ៊ិ 
ប្រែថា ខ្ញ ុំព្រះករញណា  សូមសម្ចទននូវសិក្កខ បទ្  រឺពចរ ជាពហរញពវៀរ
ចាកកិរោិ ក្កនយ់កនូវវរថញង្ លពរ មនិបានឲ្យពោយក្កយឬពោយវាចា ។ 
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 ក្កមមសមុិចាា ចាោ    មវរមណី       សកិ្កេ បទ ំ     សមាទយិាម ិ
កាមេស េ៊ិចឆាចារ       មវេ៉ៈេ៉ៈនី       ស៊ិកាា ប ៉ៈទាំង    ស៉ៈម ទ៊ិយាេ៊ិ 

ប្រែថា ខ្ញ ុំព្រះករញណា  សូមសម្ចទននូវសិក្កខ បទ្  រឺពចរ ជាពហរញពវៀរ
ចាកកិរោិ  ព្បព្ររឹតខញសកនញង្ក្កមទុំង្ឡាយ  ។ 
 មុស្កវាធ   មវរមណី      សកិ្កេ បទ ំ     សមាទយិាម ិ

េ សវាទ       មវេ៉ៈេ៉ៈនី      ស៊ិកាា ប ៉ៈទាំង    ស៉ៈម ទ៊ិយាេ៊ិ 
ប្រែថា ខ្ញ ុំព្រះករញណា  សូមសម្ចទននូវសិក្កខ បទ្  រឺពចរ  ជាពហរញពវៀរ
ចាកកិរោិ  ព លនូវ កយកញហក ។ 
 សោុមមរយមជាបបមាទដ្ឋឋ ន្ត               មវរមណី     សកិ្កេ បទ ំ  

ស រមេេ  ៉ៈយ៉ៈម ច់ជ្ជប់ប ៉ៈម ទត់ថាណ    មវេ៉ៈេ៉ៈនី    ស៊ិកាា ប ៉ៈទាំង     
សមាទយិាម ិ
ស៉ៈម ទ៊ិយាេ៊ិ 

ប្រែថា ខ្ញ ុំព្រះករញណា  សូមសម្ចទននូវសិក្កខ បទ្  រឺពចរ  ជាពហរញ  ពវៀរ
ចាកពហរញជាទ្ីតាុំង្ននពសចកដពី្បម្ចទ្រឺផឹកនូវទ្ឹកព្សវងឹ្  រឺសញរានិង្ពមរយ័  ។ 

 រចួពហើយបរែជិរ  ពោកអ្នកឲ្យសីល  ពោកព លោស់ពរឿនពព្កើន 
រ ុំលឹកថ្វ  ៖ 

ឥមាន ិ បញ្ចសកិ្កេ បធនិ  ស្កធុក ំ កតាា    
អបបមាមទន  និចចក្កល ំ សមាម រកេតិរា ំ ។ 

ប្រែថា  អ្នកទុំង្ឡាយរបបពីធែើនូវសិក្កខ បទ្ទុំង្ឡាយ ៥ ពនះឲ្យព្បនរ  
ព្រូវរកាឲ្យលអអ្ស់ក្កលជានិចា  ពោយពសចកដីមនិព្បម្ចទ្  រឺថ្វកញុំបីពធែស 
ព្បង្ហសព ើយ  ។ 
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 អ្នកសម្ចទនព្រូវទ្ទ្ួលថ្វ  ៖   

អាម     ភមនត  
អាេ៉ៈ    ភ័នមត 
ប្រែថា  ខ្ញ ុំព្រះករញណាពោកម្ចា ស់  ។ 

 ព្រះសង្ឃពោកសុំង្ ង្អានសិង្សសីលឲ្យស្កដ បរ់ពៅពទ្ៀរថ្វ  ៖ 

សមីលន  សគុត ឹ យនត ិ សមីលន  មភាគសមបធ 
សមីលន  និរាុត ឹ យនត ិ តស្កម   សលី ំ វិមស្កធមយ  ។ 

 
ប្រែថា  សរែទុំង្ឡាយបានពៅក្កនស់្កថ នសួរក៌ព៏ព្ ះសីល  សរែ

ទុំង្ឡាយបានបរបិូណ៌ពោយពភារៈកព៏ព្ ះសីល  សរែទុំង្ឡាយបានពៅ
ក្កនទ់្ីរ ុំលរទ់្ញកខរឺព្រះនិ ែ នកព៏ព្ ះសីល  ពព្ ះពហរញព ះបញរគលជាសបបញរស  
របបជីព្មះនូវសីលឲ្យបរសិញទ្ធ   កញុំឲ្យពៅហមង្  ។ 

 អ្នកសម្ចទនព្រូវទ្ទ្ួលថ្វ  ៖  ស្កធ,ុ  ស្កធ,ុ ស្កធ ុ
ប្រែថា  ព្បនរពហើយ  ។ 

 
(   វិធីសមាទាននចិ្ចសីលជាបគច្ចកសមាទានច្ប់តតប ុគ ណ្ ះ    ) 

 

 



ធម៌នមស្កា រព្រះរតនព្តយ័ 
________________________________________________________________________ 

~ 23 ~ 

ក្ករសមូខមាមធសព្រះរតនព្ត័យ   
 

ឧតតមមង្គន             វមនទហ ំ       បាទបំសុ ំ        វរតុតម ំ        រុមទធ 
អ  តត៉ៈម ាំងមគន៉ៈ    វន័មទហាាំង    ប ទ៉ៈប ាំងស ង    វ៉ៈេ តត៉ៈម ាំង   ព តមថ 
មយា   ខលមិតា   មធមស្ក   រុមធធ     ខមត ុ   តំ     មម ំ ។ 
មយា  ខ៉ៈល៊ិមតា   មទមស   ព តមធ   ខ៉ៈេ៉ៈត     តាាំង   េ៉ៈមាំង ។ 

( ព្ក្កបថ្វែ យបង្គុំមដង្ ) 

ឧតតមមង្គន            វមនទហ ំ        ធមមញ្ច          ទវុិធ ំ    វរ ំ    ធមមម 
អ  តត៉ៈម ាំងមគន៉ៈ    វន័មទហាាំង     ធាំម ញ់ច៉ៈ     ទ វ ៊ិធាំង    វ៉ៈរាំង   ធាំមេ 
មយា    ខលមិតា   មធមស្ក    ធមមាម     ខមត ុ    តំ      មម ំ។ 
មយា   ខ៉ៈល៊ិមតា   មទមស    ធាំមម   ខ៉ៈេ៉ៈត    តាាំង   េ៉ៈមាំង ។ 

( ព្ក្កបថ្វែ យបង្គុំមដង្ ) 

ឧតតមមង្គន            វមនទហ ំ        សង្ឃញ្ច         ទវុិមធាតតម ំ    
អ  តត៉ៈម ាំងមគន៉ៈ    វន័មទហាាំង     សាំងខាញ់ច៉ៈ    ទ វ ៊ិមធតត៉ៈមាំង 
សមង្ឃ   មយា   ខលមិតា   មធមស្ក  សមង្ោ    ខមតុ      ត ំ    មម ំ។ 
សាំងមខ  មយា ខ៉ៈល៊ិមតា  មទមស  សាំងមឃ  ខ៉ៈេ៉ៈត    តាាំង  េ៉ៈមាំង។  

( ព្ក្កបថ្វែ យបង្គុំមដង្ ) 
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ក្ករសមូខមាមធសសមង្េបប្បបសព្មាយ 
 

 ពទសឯណាង្ លខ្ញ ុំព្រះករញណា   ពធែើឲ្យភាា ុំង្ភាា រព់ហើយកនញង្ព្រះរញទ្ធ   
ជាម្ចា ស់   សូមព្រះរញទ្ធជាម្ចា ស់អ្រនូ់វពទសព ះ    ល់ខ្ញ ុំព្រះករញណា  ។ 

( ព្ក្កបថ្វែ យបង្គុំមដង្ ) 

 ពទសឯណាង្ លខ្ញ ុំព្រះករញណា   ពធែើឲ្យភាា ុំង្ភាា រព់ហើយកនញង្ព្រះធម ៌  
ជាម្ចា ស់   សូមព្រះធមជ៌ាម្ចា ស់អ្រនូ់វពទសព ះ    ល់ខ្ញ ុំព្រះករញណា  ។ 

( ព្ក្កបថ្វែ យបង្គុំមដង្ ) 

 ពទសឯណាង្ លខ្ញ ុំព្រះករញណា  ពធែើឲ្យភាា ុំង្ភាា រព់ហើយកនញង្ព្រះសង្ឃ   
ជាម្ចា ស់   សូមព្រះសង្ឃជាម្ចា ស់អ្រនូ់វពទសព ះ    ល់ខ្ញ ុំព្រះករញណា ។ 

( ព្ក្កបថ្វែ យបង្គុំមដង្ ) 
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ធម៌តាងំ្មសចកដពី្បាថ្នោ និង្ឧទទិសផល 
 

ពរជៈខ្ញ ុំស្កង្ សុំអ្ិរសុំអាង្  ឱនក្កយវាចា   
សូមសញខសញភារ រចួរីទ្ញក្កខ   ឆ្ាង្ ល់ពព្រើយមោ 
 ព លរឺនិ ែ ន ។ 
ព្របជ់ានព់្រប់ជារិ កញុំឲ្យខ្ញ ុំឃ្លា រ  រីសីលនិង្ទន 
រុំនិរខ្ញ ុំពកើរ កុំពណើ រខ្ញ ុំម្ចន មរគផលជាស្កព ន 
  ល់ឋាននលាថ្វា  ។ 
សូមជូនមរគផល ចុំព ះពៅ ល់ ម្ចតាបិតា 
រញណព្រូឧប- ជាោចារយ  រញណញារិក្ក 
 ព្បាុំរីរស ដ ន   ។ 
ជី ូនជីតា រស់ពៅកដីណា  ពោកម្ចា ស់ង្ចកឋាន 
សូមជូនមរគផល កញសលពលាើង្ថ្វា ន សូមសញខពកសមកានត 
  ល់ឋានផញរទ្ញកខ ។ 
ខ្ញ ុំសូមព្បាថ្វន  សចាៈវាចា  រពៅខាង្មញខ 
សូមម្ចនបញ្ញញ  ភាថឺ្វា ពម្ចះមញរ  ឆ្ាង្រចួផញរទ្ញកខ 
  ល់និ ែ នពោង្ ៕ 
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បតតិធនគាថ្ន (ធម្ឧ៌ទ្ទិសកុសល) 
 ( ប ័ត-ត៊ិ-ទន៉ៈគាថា ) 

  
យ ំ      កិញ្ច  ិ    កសុលកមមំ           កតតរា ំ          ករិយិ ំ     មម 
យា ាំង   ក៊ិញច៊ិ  ក ស៉ៈល៉ៈកាាំម ាំង   កាត់ត័បោាំង    ក៊ិេ ៊ិយា ាំង    េ៉ៈេ៉ៈ 
ក្កមយន    វាចា    មនស្ក     តិទមស      សគុត ំ      កត ំ     មយ   
កាមយន៉ៈ     វាចា    េ៉ៈន៉ៈស     ត៊ិទ៉ៈមស    ស គ៉ៈតាាំង  ក៉ៈតាាំង    មយ  
សតាត         សញ្ញ មិន្ត       អតា ិ   មយ  ច   សតាដ         អសញ្ញ មិន្ត   
ស័តតា   សញ់ញ៊ិមណ   អ័តថ៊ិ    មយ   ច៉ៈ  ស័តតា   អ៉ៈសញ់ញ៊ិមណ 
កតំ            បុញ្ញផល ំ         មយហ ំ     សមរា     ភាគី     ភវនត ុ    មត  
ក៉ៈតាាំង   ប  ញញ ៉ៈផ៉ៈឡាំង    មេ ហាាំង   ស័បមព    ភាគី     ភ៉ៈវន័ត     មត 
មយ   តំ      កត ំ     សវុទិិត ំ      ទនិោ ំ          បុញ្ញផល ំ         មយា   
មយ   តាាំង  ក៉ៈតាាំង   ស វ ៊ិទ៊ិតាាំង    ទ៊ិននាាំង   ប  ញញ ៉ៈផ៉ៈឡាំង    េ៉ៈយា 
មយ   ច     តតា      ន     ជាននត ិ     មទវា      គន្តតា      និមវទយុ ំ   
មយ    ច៉ៈ   តាត់ថ៉ៈ   ន៉ៈ   ជ្ជណន់ត៊ិ    មទវា      គាន់តាវ    ន៊ិមវទ៉ៈយ ង 
សមរា        មោកមហិ     មយ      សតាដ          ជវិន្តដ ហារមហតុក្ក 
ស័បមព     មោកាាំហ៊ិ    មយ      ស័តតា         ជ៊ិវន័តាហាេ៉ៈមហត កា 
មនុញ្ញ  ំ            មភាជន ំ    សមរា      លភនត ុ   មម   មចតស្កត ិ ។ 
េ៉ៈន ញញាាំង   មភាជ៉ៈនាាំង   ស័បមព   ល៉ៈភ័នត   េ៉ៈេ៉ៈ   មចត៉ៈសត៊ិ។ 
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ប្ព្បជាវកយក្ករយ 

កមមជាកញសលឯណា  ង្ លជាក្ករឥរពៅហមង្ 
ពយើង្ខ្ញ ុំបានកស្កង្  ពោយទែ រក្កយវាចាចិរត     ។ 
កញសលទុំង្អ្ស់ព ះ  អាចជយួ ពោះជួយ បង្ខិរ 
 ុំសរែឲ្យជាបចិ់រត  សថិរពៅ ស្កថ នឧរតម     ។ 
សរែណាម្ចនសញ្ញញ   មនញសសពទ្ ដ ឬឥនទព្រហម 
ង្ លម្ចនស័កដិរូចធុំ  ព្រមទុំង្សរែឥរសញ្ញញ      ។ 
សូមបានចុំង្ណកបញណយ  ង្ លជារញណលអនលាថ្វា  
ពយើង្ខ្ញ ុំបានរច   ចារង់្ចង្ក្ករកញសលហនឹង្    ។ 
មយ ង្ពទ្ៀរសរែឯណា  ា្ យអ្ស្កា រយរញុំបាន ឹង្ 
សូមពទ្ ដ ពៅបដឹង្  ឲ្យ ុំណឹង្ោ ង្ពនះថ្វ     ។ 
នរជនពៅឯនញ ះ   ព្សីឬព្បុសបានព្ជះថ្វា  
កស្កង្បញញ្ញ កិរោិ  វរថញជាផាូវពឆ្ើរ្យ     ។ 
ពហើយពរឧទ្ទិសផល  ឲ្យបាន ល់អ្នកទុំង្ឡាយ 
ចូរម្ចនចិរតព្សស់ព្ស្កយ បនទនក់្កយទ្ទ្លួយក     ។ 
សរែពោកទុំង្អ្ស់ព ះ ង្ លបានរស់រពរៀង្មក 
ពោយបានបរពិភារ  នូវអាោរពទ្ើបរស់បាន     ។ 
សរែទុំង្អ្ស់ព ះណា  បានសញខាសរែព្របព់្បាណ 
អាោរោ ង្ចុំណាន  សូមឲ្យបានកញុំខានព ើយ    ៕  
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ធម៌សខុសបាយ 
 

សូមឲ្យសរែទុំង្ឡាយ សញខសបាយទុំង្អ្ស់គ្នន  
កញុំឲ្យម្ចនពរាគ្ន ព្រមទុំង្ស្កចញ់ារិស ដ ន ។ 
ចូរខុំព្បឹង្ព្បព្រឹរដ ស្កង្សញចររិធមឲ៌្យបាន 
សរែនលាស្កស ម្ចន ខុំពធែើទនសីលភាវ  ។ 
ពកើរមកកនញង្ពោកិយ ទុំង្ព្បុសព្សីម្ចនវាស  
ខុំពរៀនសូព្រធមអ៌ាល ៌ ទនស់្កស ព្រះព្ទ្ង្ញ់ាណ ។ 
របរិពយើង្មនិ ឹង្ផាូវ នឹង្ព ើរពៅក្កននិ់ ែ ន 
ជាទី្សញខពកសមកានដ លះបង្ប់ានចាកមនទិល ៕ 

( ព្ក្កបថ្វែ យបង្គុំមដង្ ) 
 

ច្ប់ធម្៌នម្ស្កា រ្រះរតន្ត័យសគងេបតតប ុគ្ណះ 
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មគាលសខំាន់ៗននព្រះរទុធស្កសន្ត 

 ព្រះនព្តសរណគមន ៍
១. ព្រះរុទធ 
២. ព្រះធម៌ 
៣. ព្រះសង្ឃ 
 

 និចចសលី (សលី ៥) 
១. បាណាតិបាតា  មវរមណី 
២. អទិន្តោ ធន្ត  មវរមណី 
៣. ក្កមមសមុិចាា ចាោ  មវរមណី 
៤. មុស្កវាធ  មវរមណី 
៥. សោុមមរយមជាបបមាទដ្ឋឋ ន្ត  មវរមណី                
 

 ឫសគលរ់បសអ់កសុលកមម ៣ 
១. មោភៈ  (ពសចកដីជាបជ់ុំ កក់នញង្ក្កម្ចរមមណ៍) 
២. មធសៈ  (ពសចកដីពព្ក្កធខឹង្ព្បទូ្សដកនញង្សរែនិង្សង្ខខ រ) 
៣. មមាហៈ  (ពសចកដីវពង្ែង្ភានព់្ច ុំមនិ ងឹ្ពសចកដីរិរ) 
 

 អកសុលកមម 
 ក្កយកមម ៣ 
 ១. បាណាតិបាតា  (ក្ករសម្ចា បស់រែម្ចនជីវរិ)   
 ២. អទិន្តោ ធន្ត  (ក្ករលួចព្ទ្រយអ្នក នទ្)   



ធម៌នមស្កា រព្រះរតនព្តយ័ 
________________________________________________________________________ 

~ 30 ~ 

 ៣. ក្កមមសមុិចាា ចារ  (ក្ករព្បព្រឹរតខញសកនញង្ផាូវក្កម  ម្ចនក្ករ     
              លួចព្បរនធ  កូនរបស់ពរជាព ើម)   
 វចីកមម ៤ 
 ១. មុស្កវាទ  ( កយមនិរិរ  កញហក  ពបាកព្បាស់) 
 ២. បិសណុាវាទ  ( កយស៊កពសៀរ  េញ ះេង្ ់ បុំង្បកបុំបាក)់ 
 ៣. ផរសុវាទ  ( កយពជរព្បពទ្ច  ព្ទ្ពគ្នះពបាះពបាករិះព ៀល) 
 ៤. សមផបបោបវាទ  ( កយព ះពឡាះ  ពរាយរាយ ) 
 មមន្តកមម ៣ 
 ១. អភិជា (រុំនិរសមាងឹ្រ ុំនរចង្ប់ានព្ទ្រយអ្នក នទ្  មកជារបស់  
              ខាួន) 
 ២. រោបាទ  (រុំនរិចង្រុំនញុំ  រយបាទ្  ព្បទូ្សដអ្នក នទ្) 
 ៣. មិចាា ទិដ្ឋិ (រុំនិរយល់ខញសមនិស្កគ ល់បាបបញណយរញណពទស) 
 

 ព្រហមវិហារធមម ៤ 
 ១. មមតាត   (ពសចកដីព្សឡាេ់រាបអ់ាន) 
 ២. ករណុា  (ពសចកដីអាណិរអាសូរ) 
 ៣. មុទិតា  (ពសចកដីពព្រកអ្រ  ពទរទ្ន)់ 
 ៤. ឧមបក្កេ   (ក្ករតាុំង្ចិរតជាកណាដ ល) 
 
 

មចតន្តហ ំ ភិកេមវ  កមមំ  វធមិ 
មាា លភិកេទុាងំឡាយ!  តថ្វរតគៅគច្តនា  គសច្កដីតដលតងំច្ិតតគធាើ  ថ្វជាតួកម្ម ។ 



Notes sur la prononciation de l'alphabet Pāli: 

ñ prononcer gn (ex: signe)  

ṇ  prononcer n (langue sur le palais ex : menthe)  

s  toujours sifflant, jamais comme z  

t ou d  comme le th anglais  

ca  prononcer tcha ; ex: pañca se prononce pangtcha  
cha  prononcer tchha (expiration sur h)  

ja  prononcer dja  

jha  prononcer djha (expiration sur h) 

a  prononcer court 

ā long comme dans câble 

 ī  long comme dans île  

u prononcer ou,  

ū  long  

e  toujours long et se prononce é  

o  toujours long  

 

 
ANUMODANĀ… 

 



 



RÉCITATION pour LES JEUNES 
___________________________________________________________ 

~ 33 ~ 

TISARANA 
PRISE DES TROIS REFUGES 

 
នមោ     តស្ស     ភគវមោ    អរហមោ        ស្ោា ស្ម្ពទុ្ធស្ស 
Namo   tassa   bhagavato  arahato  sammāsambuddhassa.  

( 3 fois ) 

( 1 prosternation ) 
 

 Hommage à lui, l'Arahat, Ie Bienheureux, Ie 

parfaitement et pleinement éveillé.  

 

ពុទ្ធរតនប្បណាម្ស្មខេប្ 
BUDDHA VANDANA  

HOMMAGE AU BOUDDHA  
 

ឥតិប្ ិ   មោ        ភគវា        អរហ ំ        ស្ោា ស្ម្ពុមធធ  
Itipi       so      bhagavā    arahaṇ    sammāsambuddho 
វិជ្ជា ចរណស្ម្បមនោ           ស្គុមោ      មោកវទិ្ូ      អនតុតមោ 
vijjācaranasampanno     sugato       lokavidū     anuttaro 
ប្ុរសិ្ទ្ម្ាោរថ ិ              ស្ោា        មទ្វម្នុស្ានំ        ពុមធធ    
purisadammasārathi   satthā   devamanussānaṇ   buddho 

ភគវាត ិ       តំ      អរហាទ្ិគណុស្យំតុត ំ         ពុទ្ធ ំ       ស្រិោ        
bhagavāti  taṇ    arahatikunasaṇyutaṇ    buddaṇ    sirisā 
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នោម្ ិ       តញ្ច          ពុទ្ធំ          ឥមម្ហ ិ      ស្ក្កា មរហ ិ  
namāmi   tañca     buddaṇ       imehi      sakkārehi 
អភិប្ជូយាម្ ិ។ 
abhipūjayāmi . 

( 1 prosternation ) 

 II est Ie Bienheureux, I 'Arahant, parfaitement et 

pleinement éveillé, parfait en sagesse et en 

conduite, bienvenu, Ie Connaisseur des mondes, 

I 'incomparable Guide des êtres qui doivent être 

guidés, I 'Instructeur des dieux et des humains, 

Ie Bouddha, Ie Bienheureux.  

ធម្ារតនប្បណាម្ស្មខេប្ 
DHAMMA VANDANA  

HOMMAGE AU DHAMMA  
 
ោា ក្កេ មោ     ភគវោ         ធមោា        ស្នទដិ្ឋិមក្ក        អក្កលមិក្ក 
Svākhāto   bhagavatā   dhammo  sanditthiko       akāliko 
ឯហបិ្ស្សមិក្ក       ឱប្នយមិក្ក          ប្ចចតត ំ         មវទ្ិតមវា    
ehipassiko          opanayiko        paccattaṇ     veditabbo 
វិញ្ញូហតីិ       តំ       ោា ក្កេ ោទ្ ិ     គុណស្យំតុត ំ             ធម្ា ំ  
viññūhīti     taṇ     svākhātāti    kunasaṇyutaṇ     dhammaṇ 
ស្រិោ     នោម្ ិ      តញ្ច           ធម្ាំ        ឥមម្ហ ិ     ស្ក្កា មរហ ិ
sirisā    namāmi    tañca    dhammaṇ   imehi    sakkārehi 
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អភិប្ជូយាម្ ិ ។ 
abhipūjayāmi . 

( 1 prosternation ) 

 Le Dhamma est  bien exposé par Ie 

Bienheureux, visible ici et maintenant, dépassant 

la notion de temps, à expérimenter soi-même, il 

guide à  la Réalisation, à connaître par les sages 

en eux-mêmes.  

ស្ខឃរតនប្បណាម្ស្មខេប្ 
SANGHA VANDANA  

HOMMAGE AU SANGHA 

 

ស្បុ្ដ្ិប្មនោ              ភគវមោ        ោវកស្មខោ 
Supatipanno        bhagavato     sāvakasaṇgho 

ឧជុប្ដ្ិប្មនោ           ភគវមោ         ោវកស្មខោ  
ujupatipanno       bhagavato     sāvakasaṇgho  
ញាយប្ដ្ិប្មនោ       ភគវមោ         ោវកស្មខោ 
ñāyapatipanno      bhagavato     sāvakasaṇgho 
ោម្ីចបិ្ដ្បិ្មនោ        ភគវមោ       ោវកស្មខោ   
sāmīcipatipanno    bhagavato     sāvakasaṇgho 
យទ្ិទ្ ំ      ចោត រ ិ     ប្ុរសិ្យគុាន ិ      អដ្ឋ         ប្ុរសិ្ប្គុគោ  
yatidaṇ   cattāri   purisayugāni     attha    purisapuggalā   
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ឯស្   ភគវមោ    ោវកស្មខោ   អាហុមនមយោ   បាហុមនមយោ  
esa   bhagavato   sāvakasaṇgho  āhuneyyo      pāhuneyyo 
ទ្កេិមណមយោ       អញ្ាលកិរណីមយា        អនុតតរ ំ          
dakkhineyyo       añjalikaranīyo      anuttaraṇ     
ប្ុញ្ញមកេតត ំ                មោកស្ាត ិ       ត ំ
puññakkhettaṇ        lokassāti          taṇ 
ស្បុ្ដ្ិប្នោ ទ្ិគណុស្យំតុតំ             ស្ខឃ ំ       ស្រិោ     នោម្ ិ

supatipannātikunasaṇyutaṇ    sanghaṇ     sirisā    namāmi 

 តញ្ច          ស្ខឃ ំ      ឥមម្ហ ិ     ស្ក្កា មរហ ិ    អភិប្ូជយាម្ ិ ។ 
 tañca    sanghaṇ    imehi      sakkārehi    abhipūjayāmi . 

( 1 prosternation ) 
 La communauté des disciples du Bienheureux a une 

conduite droite,  

La communauté des disciples du Bienheureux est de 

conduite correcte,  

La communauté des disciples du Bienheureux a une 

conduite méthodique,  

La communauté des disciples du Bienheureux a une 

conduite bienséante,  

Ce sont en fait les quatre paires d'êtres, les huit 

sortes de Nobles êtres.  

Telle est la communauté des disciples du 

Bienheureux, digne d'offrandes et d'hospitalité, digne 

de dons et de respect; Ie plus grand champ de 

mérite pour Ie monde.  
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នម្ោា រប្ជូនយីវតាុជ្ជទ្ីមគារព 
PUJA 

OFFRANDES 

 

វនទ ម្ ិ      មចតិយ ំ      ស្ពា ំ       ស្ពាដ្ឋឋ មន      ស្បុ្តិដ្ឋិត ំ
Vandāmi  cetiyaṇ   sabbaṇ   sabbathāne  supatitthitaṇ 

ោររីកិធាតមុ្ហាមវធិ៍                  ពុទ្ធរបូ្ ំ               ស្កល ំ        
sāririkadhātumahābodhiṇ    buddharûpaṇ       sakalaṇ 

ស្ធ   ។ 
sadā. 

( 1 prosternation ) 
 
 Je rends hommage à tout stupa qui puisse être 

érigé en tout lieu, aux reliques corporelles, à 

l'arbre de Bodhi, et à toutes les images du 

Bouddha. 

ឥមចចវម្ចចនត       នម្ស្សមនយយ ំ          នម្ស្សោមន 
Iccevam’accanta    namassaneyyaṇ     namassamāno   

រតនតតយ ំ           យ ំ         ប្ុញ្ញញ ភិស្នទ ំ           វិប្ុល ំ  
ratanattayaṇ     yaṇ    puññabhisandaṇ     vipulaṇ  

អលតាំ           តស្ានុភាមវន   ហតនតោមយា  ។ 
alatthaṇ      tassānubhāvena        hatantarāyo. 

( 3 prosternations ) 
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 J’ai gagné une vaste masse de mérites honorant 

le plus honorable triple joyaux par le pouvoir 

spirituel de ces mérites puissent mes obstacles 

être détruits. 
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វិធីស្ោធននចិចស្លី (ស្លី ៥ ) 
PAÑCASĪLANI  

Les cinq Préceptes 

 
Les laïcs récitent : 

ឧក្កស្       ម្យ(ំ១)    ភមនត       វិស្ុ ំ      វិស្ុ ំ       រកេនោា យ 
Ukāsa    mayaṇ    bhante    visuṇ    visuṇ   rakkhanatthāya 

តិស្រមណន       ស្ហ      ប្ញ្ច      ស្ោីន ិ      យាចាម្(២)  ។ 
tisaranena       saha    pañca    sīlāni        yācāma. 

ទ្ុតិយម្ប ិ       ម្យ(ំ១)   ភមនត     វិស្ុ ំ    វិស្ុ ំ        រកេនោា យ 
Dutiyampi  mayaṇ  bhante  visuṇ   visuṇ   rakkhanatthāya 

តិស្រមណន      ស្ហ     ប្ញ្ច     ស្ោីន ិ     យាចាម្(២)  ។ 
tisaranena      saha    pañca   sīlāni       yācāma.  

តតិយម្ប ិ     ម្យ(ំ១)     ភមនត       វសិ្ុ ំ      វសិ្ុ ំ      រកេនោា យ 
Tatiyampi  mayaṇ    bhante   visuṇ   visuṇ   rakkhanattāya 

តិស្រមណន     ស្ហ    ប្ញ្ច      ស្ោីន ិ     យាចាម្(២)  ។ 
tisaranena     saha   pañca    sīlāni      yācāma. 

 
 
_______________ 
(1). ម្យ ំ ភមនត  “ mayaṇ bhante ” réciter en choeur 
Et  អហ ំ ភមនត  “ ahaṇ bhante ”  réciter par une seule personne 
(2). យាចាម្  “ yācāma ”  réciter en choeur 

Et  យាចាម្ិ  “ yācāmi ” réciter par une seule personne 
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Les laïcs répètent  après le Bhikkhu : 
 

នមោ     តស្ស    ភគវមោ    អរហមោ        ស្ោា ស្ម្ពទុ្ធស្ស 
Namo   tassa   bhagavato  arahato  sammāsambuddhassa.  

( 3 fois ) 

 Hommage à lui, l'Arahat, Ie Bienheureux,  

Ie parfaitement et pleinement éveillé.  

ពុទ្ធ ំ             ស្រណំ         គចាា ម្ ិ
Buddhaṇ   saranaṇ    gacchāmi. 

 Je vais vers le Bouddha comme vers un refuge. 

ធម្ា ំ                ស្រណំ         គចាា ម្ិ   
Dhammaṇ   saranaṇ    gacchāmi. 

 Je vais vers le Dhamma comme vers un refuge. 

ស្ខឃ ំ            ស្រណំ          គចាា ម្ ិ
Sanghaṇ     saranaṇ     gacchāmi. 

 Je vais vers la Sangha comme vers un refuge. 

ទ្ុតិយម្ប ិ         ពុទ្ធ ំ           ស្រណំ        គចាា ម្ ិ 
Tutiyampi   Buddhaṇ   saranaṇ    gacchāmi. 

 Pour la seconde fois, 

Je vais vers le Bouddha comme vers un refuge. 
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ទ្ុតិយម្ប ិ             ធម្ា ំ          ស្រណំ         គចាា ម្ ិ 
Tutiyampi   Dhammaṇ   saranaṇ    gacchāmi. 

 Pour la seconde fois, 

Je vais vers le Dhamma comme vers un refuge. 

ទ្ុតិយម្ប ិ           ស្ខឃ ំ          ស្រណំ        គចាា ម្ ិ
          Tutiyampi    Sanghaṇ     saranaṇ    gacchāmi. 

 Pour la seconde fois, 

Je vais vers la Sangha  comme vers un refuge. 

តតិយម្ប ិ         ពុទ្ធ ំ          ស្រណំ         គចាា ម្ ិ 
Tatiyampi   Buddhaṇ   saranaṇ    gacchhāmi. 

 Pour la troisième fois, 

Je vais vers le Bouddha comme vers un refuge. 

តតិយម្ប ិ          ធម្ា ំ           ស្រណំ         គចាា ម្ ិ 
Tatiyampi  Dhammaṇ   saranaṇ    gacchhāmi. 

 Pour la troisième fois, 

Je vais vers le Dhamma comme vers un refuge. 

តតិយម្ប ិ          ស្ខឃ ំ        ស្រណំ         គចាា ម្ ិ 
         Tatiyampi     Sanghaṇ    saranaṇ    gacchhāmi. 

 Pour la troisième fois, 
Je vais vers la Sangha comme vers un refuge. 
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Le Bhikkhu dit : 

 តិស្រណគគហណំ           ប្របិ្ុណណំ   

Tisaranaggahanaṇ   Baribunnaṇ   

Les laïcs répondent : 

អាម្      ភមនត 
Āma   Bhante.  

 Oui, vénérable. 

 

Le Bhikkhu récite les cinq préceptes et les laïcs 

répètent après lui ligne par ligne : 

 

បាណាតបិាោ    មវរម្ណី       ស្កិ្កេ ប្ទ្ ំ       ស្ោទ្យិាម្ ិ 
Pānātipātā       veramanī   sikkhāpadaṇ   samādiyāmi.    

- Je m'efforcerai d'observer Ie précepte de ne pas 

léser la vie, Ie prâna de tout être vivant.  
អទ្ិនោ ធន      មវរម្ណី        ស្កិ្កេ ប្ទ្ ំ        ស្ោទ្យិាម្ ិ
Adinnādānā   veramanī   sikkhāpadaṇ    samādiyāmi . 

- Je m'efforcerai d'observer Ie précepte de ne pas 

prendre ce qui n'est pas donné.  
ក្កមម្ស្ ុ      ម្ិចាា ចាោ          មវរម្ណី        ស្កិ្កេ ប្ទ្ ំ      
Kāmesu   micchācārā     veramanī    sikkhāpadaṇ  

ស្ោទ្យិាម្ ិ

samādiyāmi. 
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- Je m'efforcerai d'observer Ie précepte de ne pas 
suivre la mauvaise conduite à l'égard des désirs 
sensuels.  

ម្ុោវាធ       មវរម្ណី        ស្កិ្កេ ប្ទ្ ំ         ស្ោទ្យិាម្ ិ
Musāvādā    veramanī    sikkhāpādaṇ     samādiyāmi. 

- Je m'efforcerai d'observer Ie précepte de 

m'abstenir de mauvaises paroles. 

ស្ោុមម្រយម្ជាប្បោទ្ដ្ឋឋ ន               មវរម្ណី        ស្កិ្កេ ប្ទ្ ំ  
Surāmerayamajjapamādatthānā   veramanī    sikkhāpādaṇ      
ស្ោទ្យិាម្ ិ
samādiyāmi.  

- Je m'efforcerai d'observer Ie précepte de 

m'abstenir de drogues, boissons ou liqueurs 

intoxicantes qui conduisent à la négligence. 

 
Le Bhikkhu conclue avec les conseils suivants  : 

ឥោន ិ     ប្ញ្ច       ស្កិ្កេ ប្ធន ិ       ោធកុ ំ      កោា   
Imāni    pañca   sikkhāpadāni   sādhukaṇ   katvā  

អប្បោមទ្ន      និចចក្កល ំ          ស្ោា រកេតិពា ំ ។ 
appamātena  niccakālaṇ    sammārakkhitappaṇ. 

 Ces cinq  préceptes doivent toujours être bien 

gardés durant Ie temps de l'observance. 

Les laïcs répondent : 
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អាម្      ភមនត  
Āma   Bhante.  

 Oui, vénérable. 

Le Bhikkhu démontre les bénéfices des obser - 

vances morales : 

ស្មីលន      ស្គុត ឹ    យនតិ   
Sīlena     sugatiṇ   yanti. 

ស្មីលន    មភាគស្ម្បធ 
Sīlena   phogasampadā. 

ស្មីលន     និពាតុ ឹ      យនតិ   
Sīlena   nipputiṇ  yanti. 

តោា        ស្លី ំ   វិមោធមយ  ។ 
          Tasmā   sīlaṇ   visodhaye. 

 

 Grâce aux observances morales, on va vers 

Ie bonheur, 

 Grâce aux observances morales, on va vers 

la richesse, 

 Grâce aux observances morales, on va vers 

Ie Nibbâna, 

C’ est pourquoi ces observances morales 

doivent être-pures. 
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Les Laïcs répondent: 

ោធ,ុ      ោធ,ុ     ោធ ុ
Sādhu,  Sādhu,  Sādhu 

 

ក្ករស្មូ្ខោមធស្ព្ពះរតនព្ត័យ   
Demande de pardon du Tisarana 

 
ឧតតម្មខគន              វមនទហ ំ         បាទ្ប្សំ្ុ ំ           វរតុតម្ ំ         
uttamaṇgena    vande'haṇ    padapaṇsuṇ   varuttamaṇ 
ពុមទ្ធ   មយា   ខលមិោ   មធមោ   ពុមធធ      ខម្តុ      តំ     ម្ម្ ំ។ 
buddhe  yo  khalito  doso   buddho  khamatu  taṇ  mamaṇ 

 

 Avec  mon  front,  j'offre  révérence  en  me 

Prosternant  devant ses pieds si j'ai mal agi 

Envers Ie Bouddha, puisse Ie Bouddha 

consentir à me pardonner. 

 

ឧតតម្មខគន            វមនទហ ំ        ធម្ាញ្ច           ទ្វុិធ ំ      វរ ំ     
uttamaṇgena   vande'haṇ  dhammañca  tuvidhaṇ  varaṇ     

ធមម្ា   មយា     ខលមិោ   មធមោ    ធមោា     ខម្តុ     ត ំ    ម្ម្ ំ។ 
dhamme yo  khalito  doso  dhammo  khamatu taṇ mamaṇ  
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 Avec mon front, j’offre révérence au noble 

triple Dhamma, 

Si j'ai mal agi selon Ie Dammam, que j’en sois 

pardonné. 

 

ឧតតម្មខគន            វមនទហ ំ        ស្ខឃញ្ច         ទ្វុិមធាតតម្ ំ    
uttamaṇgena   vande'haṇ   sanghañca   tuvidhottamaṇ 

ស្មខឃ   មយា   ខលមិោ   មធមោ  ស្មខោ   ខម្តុ      ត ំ    ម្ម្ ំ។ 
sanghe  yo   khalito    doso  sangho khamatu  taṇ mamaṇ 
  

 Avec mon front, j'offre révérence à la noble 

triple Sangha,  

Si j'ai agi mal agi envers la Sangha, que        

la Sangha me pardonne. 
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ផ្សាយមម្ោត ធម្៌ដ្លស់្ពាស្តា 
ANUMODANĀ 

(Transmission des mérites) 
 

ទ្ុកេប្បោា           ច       និទ្ទុក្កេ  
Dukkhappattā   ca     nidukkhā 

ភយប្បោា          ច     និពភយា 
Bhayappattā     ca    nibhayā 

មោកប្បោា        ច    និមស្ាក្ក 
Sokappattā        ca     nisokā 

មហានា ុ    ស្មពាប្ិ     បាណិមន  ។ 
Hontu     sabbepi      pānino. 

 

 Que ceux qui souffrent soient consolés ! 

Que ceux qui ont peur soient rassurés ! 

Que les affligés soient confortés ! 

Que tous les êtres soient heureux ! 
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Memento Bouddhique 

 Les trois refuges : 

 

1. Le Bouddha 

2. Le Dhamma (L 'Enseignement) 

3. Le Sangha (La communauté des moines) 

 

 Les cinq Préceptes : 
 

1. Ne pas détruire la vie 

2. Ne pas voler 

3. Ne pas commettre d'adultère 

4. Ne pas mentir 

5. Ne pas prendre de boissons enivrantes  

 

 Les trois façons de ne pas commettre le mal : 

 

1. Mené par le désir on commet le mal 

2. Mené par la colère on commet le mal 

3. Mené par l’illusion on commet le mal 

 

 

 S'abstenir de tout mal : 
 

3 Actions Justes (Sammā kammanta) : 

1. S’abstenir de tuer 

2. De prendre ce qui n'est pas donné 

3. D'adulterer 

 

4 Paroles Justes (Sammā vācā) : 

1. S'abstenir de mentir 

2. De colporter des histories 
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3. De prononcer des paroles dures 

4. De parler un langage vain 

 

3 Pensées Justes (Sammā saṇkappa) : 

1. Les pensées libres de désir 

2. Les pensées libres de mauvaise volonté 

3. Les pensées libres de cruauté 

 
 Les quatre États Sublimes : 

 

1. Metta  (amour bienveillant) 

2. Karuna  (compassion) 

3. Mudita  (sympathie) 

4. Upekkha  (équanimité)  
 

  

Cetanahaṇ bhikkhave kammaṇ vadāmi 
C’est la volition (cetana), ô bhikkhus (moines) que j’appelle karma 
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ឱវាទបាតមិោក្ខគាថា 
OVADA PATIMOKHA 

 
 

ស្ពាបាប្ស្ស     អករណំ មនិធ្វើនូវអំធ ើបាបទងំ ងួ 
Sabbapapāssa   akaranaṇ  S'abstenir de tout mal, 

កសុ្លស្សបូ្ស្ម្បធ  បំធ ញកុសលឲ្យបរបូិណ៌ 
kusalassopasampadā   Faire ce qui est bien,  

 

ស្ចតិតប្រមិយាទ្ប្ន ំ ញុងំចិត្តរបស់ខ្លួនឲ្យផូរផង ់  
sacitta pariyodapanaṇ   Purifier son esprit,  
 

ឯតំ   ពុធធ នោស្ន ំ  ទងំធនេះជាពាកយធ្បៀន្បធៅនន្ េះ ុទ្ធ 
etaṇ  buddhānasāsanaṇ           ទងំឡាយ 
    Tel est l'enseignement de tous les                                        

                                              Bouddhas. 
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ឯកោរមយាខ 

១. ្បស្នា គិហិ ិស្នា រ ( ធោក ឈមឹ្  ទ្ូច, ធោក ស្ខុ  ស្ុវី ) 

២. នមស្នា រ្ េះរត្ន្ត្យ័  ធោយ្ េះធត្ជ្ េះគុណបណឌិ ត្  
ហុក  ោវណណ    .ស. ២៥៥៥  គ.ស. ២០១១ 
វត្ត ខ្ខារក្កណាដ្ឋ  ្កុងម ុងធរអាល - ធកបិក - កាណាោ 

៣. ្មន៌មស្នា រ្ េះរត្ន្ត្យ័  ធោយ្ េះភកិខុ  តិកេម្ុនី អ ុ៊ុំ  មេខ 
វត្ត មវធិក្កោម្   ុទ្ធិកសមាគមធខ្មរមណឌ ល  អូត្តត វ  

៤. RÉCITATION ET MÉDITATION 

Vén. Parawahera Chandaratana 

Centre Boudhique International (France) 

៥. Zen, Les origines (Tsai Chih Chung) 
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ស្ោស្ភាពចូលរមួ្ 
 ្ េះភកិខុ ធឹខ ធីម្ (ចនទមតារ  ) 

វត្ត ធម្ាិក្កោម្   ្កុងម ុងធរអាល - ធកបិក - កាណាោ 
 ្ េះភកិខុ ស្ុ ំ ប្ ុនមធៀម្ (ស្វុណណ មតាមោ)  

វត្ត ពុទ្ធស្ធុធ ោម្   ្កុងម ុងធរអាល - ធកបិក - កាណាោ 
 ឧបាសក ម្ុិញ ោវា៉ា ន 
 ឧបាសក ហុមិ្ ឆាន់ 
 ធោក វា៉ា ត ោោ 
 ធោក វា៉ា ត ម្៉ាូលវីណណ  
 កញ្ញា  វា៉ា ត វារយីា៉ា  
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TISARANA 
PRISE DES TROIS REFUGES 

 
នមោ     តស្ស     ភគវមោ    អរហមោ        ស្ោា ស្ម្ពទុ្ធស្ស 
Namo   tassa   bhagavato  arahato  sammāsambuddhassa.  

( 3 fois ) 

( 1 prosternation ) 
 

 Hommage à lui, l'Arahat, Ie Bienheureux, Ie 

parfaitement et pleinement éveillé.  

 

ពុទ្ធរតនប្បណាម្ស្មខេប្ 
BUDDHA VANDANA  

HOMMAGE AU BOUDDHA  
 

ឥតិប្ ិ   មោ        ភគវា        អរហ ំ        ស្ោា ស្ម្ពុមធធ  
Itipi       so      bhagavā    arahaṇ    sammāsambuddho 
វិជ្ជា ចរណស្ម្បមនោ           ស្គុមោ      មោកវទិ្ូ      អនតុតមោ 
vijjācaranasampanno     sugato       lokavidū     anuttaro 
ប្ុរសិ្ទ្ម្ាោរថ ិ              ស្ោា        មទ្វម្នុស្ានំ        ពុមធធ    
purisadammasārathi   satthā   devamanussānaṇ   buddho 

ភគវាត ិ       តំ      អរហាទ្ិគណុស្យំតុត ំ         ពុទ្ធ ំ       ស្រិោ        
bhagavāti  taṇ    arahatikunasaṇyutaṇ    buddaṇ    sirisā 
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នោម្ ិ       តញ្ច          ពុទ្ធំ          ឥមម្ហ ិ      ស្ក្កា មរហ ិ  
namāmi   tañca     buddaṇ       imehi      sakkārehi 
អភិប្ជូយាម្ ិ។ 
abhipūjayāmi . 

( 1 prosternation ) 

 II est Ie Bienheureux, I 'Arahant, parfaitement et 

pleinement éveillé, parfait en sagesse et en 

conduite, bienvenu, Ie Connaisseur des mondes, 

I 'incomparable Guide des êtres qui doivent être 

guidés, I 'Instructeur des dieux et des humains, 

Ie Bouddha, Ie Bienheureux.  

ធម្ារតនប្បណាម្ស្មខេប្ 
DHAMMA VANDANA  

HOMMAGE AU DHAMMA  
 
ោា ក្កេ មោ     ភគវោ         ធមោា        ស្នទដិ្ឋិមក្ក        អក្កលមិក្ក 
Svākhāto   bhagavatā   dhammo  sanditthiko       akāliko 
ឯហបិ្ស្សមិក្ក       ឱប្នយមិក្ក          ប្ចចតត ំ         មវទ្ិតមវា    
ehipassiko          opanayiko        paccattaṇ     veditabbo 
វិញ្ញូហតីិ       តំ       ោា ក្កេ ោទ្ ិ     គុណស្យំតុត ំ             ធម្ា ំ  
viññūhīti     taṇ     svākhātāti    kunasaṇyutaṇ     dhammaṇ 
ស្រិោ     នោម្ ិ      តញ្ច           ធម្ាំ        ឥមម្ហ ិ     ស្ក្កា មរហ ិ
sirisā    namāmi    tañca    dhammaṇ   imehi    sakkārehi 
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អភិប្ជូយាម្ ិ ។ 
abhipūjayāmi . 

( 1 prosternation ) 

 Le Dhamma est  bien exposé par Ie 

Bienheureux, visible ici et maintenant, dépassant 

la notion de temps, à expérimenter soi-même, il 

guide à  la Réalisation, à connaître par les sages 

en eux-mêmes.  

ស្ខឃរតនប្បណាម្ស្មខេប្ 
SANGHA VANDANA  

HOMMAGE AU SANGHA 

 

ស្បុ្ដ្ិប្មនោ              ភគវមោ        ោវកស្មខោ 
Supatipanno        bhagavato     sāvakasaṇgho 

ឧជុប្ដ្ិប្មនោ           ភគវមោ         ោវកស្មខោ  
ujupatipanno       bhagavato     sāvakasaṇgho  
ញាយប្ដ្ិប្មនោ       ភគវមោ         ោវកស្មខោ 
ñāyapatipanno      bhagavato     sāvakasaṇgho 
ោម្ីចបិ្ដ្បិ្មនោ        ភគវមោ       ោវកស្មខោ   
sāmīcipatipanno    bhagavato     sāvakasaṇgho 
យទ្ិទ្ ំ      ចោត រ ិ     ប្ុរសិ្យគុាន ិ      អដ្ឋ         ប្ុរសិ្ប្គុគោ  
yatidaṇ   cattāri   purisayugāni     attha    purisapuggalā   
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ឯស្   ភគវមោ    ោវកស្មខោ   អាហុមនមយោ   បាហុមនមយោ  
esa   bhagavato   sāvakasaṇgho  āhuneyyo      pāhuneyyo 
ទ្កេិមណមយោ       អញ្ាលកិរណីមយា        អនុតតរ ំ          
dakkhineyyo       añjalikaranīyo      anuttaraṇ     
ប្ុញ្ញមកេតត ំ                មោកស្ាត ិ       ត ំ
puññakkhettaṇ        lokassāti          taṇ 
ស្បុ្ដ្ិប្នោ ទ្ិគណុស្យំតុតំ             ស្ខឃ ំ       ស្រិោ     នោម្ ិ

supatipannātikunasaṇyutaṇ    sanghaṇ     sirisā    namāmi 

 តញ្ច          ស្ខឃ ំ      ឥមម្ហ ិ     ស្ក្កា មរហ ិ    អភិប្ូជយាម្ ិ ។ 
 tañca    sanghaṇ    imehi      sakkārehi    abhipūjayāmi . 

( 1 prosternation ) 
 La communauté des disciples du Bienheureux a une 

conduite droite,  

La communauté des disciples du Bienheureux est de 

conduite correcte,  

La communauté des disciples du Bienheureux a une 

conduite méthodique,  

La communauté des disciples du Bienheureux a une 

conduite bienséante,  

Ce sont en fait les quatre paires d'êtres, les huit 

sortes de Nobles êtres.  

Telle est la communauté des disciples du 

Bienheureux, digne d'offrandes et d'hospitalité, digne 

de dons et de respect; Ie plus grand champ de 

mérite pour Ie monde.  
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នម្ោា រប្ជូនយីវតាុជ្ជទ្ីមគារព 
PUJA 

OFFRANDES 

 

វនទ ម្ ិ      មចតិយ ំ      ស្ពា ំ       ស្ពាដ្ឋឋ មន      ស្បុ្តិដ្ឋិត ំ
Vandāmi  cetiyaṇ   sabbaṇ   sabbathāne  supatitthitaṇ 

ោររីកិធាតមុ្ហាមវធ ឹ                 ពុទ្ធរបូ្ ំ               ស្កល ំ        
sāririkadhātumahābodhiṇ    buddharûpaṇ       sakalaṇ 

ស្ធ   ។ 
sadā. 

( 1 prosternation ) 
 
 Je rends hommage à tout stupa qui puisse être 

érigé en tout lieu, aux reliques corporelles, à 

l'arbre de Bodhi, et à toutes les images du 

Bouddha. 

ឥមចចវម្ចចនត       នម្ស្សមនយយ ំ          នម្ស្សោមន 
Iccevam’accanta    namassaneyyaṇ     namassamāno   

រតនតតយ ំ           យ ំ         ប្ុញ្ញញ ភិស្នទ ំ           វិប្ុល ំ  
ratanattayaṇ     yaṇ    puññabhisandaṇ     vipulaṇ  

អលតាំ           តស្ានុភាមវន   ហតនតោមយា  ។ 
alatthaṇ      tassānubhāvena        hatantarāyo. 

( 3 prosternations ) 
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 J’ai gagné une vaste masse de mérites honorant 

le plus honorable triple joyaux par le pouvoir 

spirituel de ces mérites puissent mes obstacles 

être détruits. 
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វិធីស្ោធននចិចស្លី (ស្លី ៥ ) 
PAÑCASĪLANI  

Les cinq Préceptes 

 
Les laïcs récitent : 

ឧក្កស្       ម្យ(ំ១)    ភមនត       វិស្ុ ំ      វិស្ុ ំ       រកេនោា យ 
Ukāsa    mayaṇ    bhante    visuṇ    visuṇ   rakkhanatthāya 

តិស្រមណន       ស្ហ      ប្ញ្ច      ស្ោីន ិ      យាចាម្(២)  ។ 
tisaranena       saha    pañca    sīlāni        yācāma. 

ទ្ុតិយម្ប ិ       ម្យ(ំ១)   ភមនត     វិស្ុ ំ    វិស្ុ ំ        រកេនោា យ 
Dutiyampi  mayaṇ  bhante  visuṇ   visuṇ   rakkhanatthāya 

តិស្រមណន      ស្ហ     ប្ញ្ច     ស្ោីន ិ     យាចាម្(២)  ។ 
tisaranena      saha    pañca   sīlāni       yācāma.  

តតិយម្ប ិ     ម្យ(ំ១)     ភមនត       វសិ្ុ ំ      វសិ្ុ ំ      រកេនោា យ 
Tatiyampi  mayaṇ    bhante   visuṇ   visuṇ   rakkhanattāya 

តិស្រមណន     ស្ហ    ប្ញ្ច      ស្ោីន ិ     យាចាម្(២)  ។ 
tisaranena     saha   pañca    sīlāni      yācāma. 

 
 
_______________ 
(1). ម្យ ំ ភមនត  “ mayaṇ bhante ” réciter en choeur 
Et  អហ ំ ភមនត  “ ahaṇ bhante ”  réciter par une seule personne 
(2). យាចាម្  “ yācāma ”  réciter en choeur 

Et  យាចាម្ិ  “ yācāmi ” réciter par une seule personne 
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Les laïcs répètent  après le Bhikkhu : 
 

នមោ     តស្ស    ភគវមោ    អរហមោ        ស្ោា ស្ម្ពទុ្ធស្ស 
Namo   tassa   bhagavato  arahato  sammāsambuddhassa.  

( 3 fois ) 

 Hommage à lui, l'Arahat, Ie Bienheureux,  

Ie parfaitement et pleinement éveillé.  

ពុទ្ធ ំ             ស្រណំ         គចាា ម្ ិ
Buddhaṇ   saranaṇ    gacchāmi. 

 Je vais vers le Bouddha comme vers un refuge. 

ធម្ា ំ                ស្រណំ         គចាា ម្ិ   
Dhammaṇ   saranaṇ    gacchāmi. 

 Je vais vers le Dhamma comme vers un refuge. 

ស្ខឃ ំ            ស្រណំ          គចាា ម្ ិ
Sanghaṇ     saranaṇ     gacchāmi. 

 Je vais vers la Sangha comme vers un refuge. 

ទ្ុតិយម្ប ិ         ពុទ្ធ ំ           ស្រណំ        គចាា ម្ ិ 
Tutiyampi   Buddhaṇ   saranaṇ    gacchāmi. 

 Pour la seconde fois, 

Je vais vers le Bouddha comme vers un refuge. 
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ទ្ុតិយម្ប ិ             ធម្ា ំ          ស្រណំ         គចាា ម្ ិ 
Tutiyampi   Dhammaṇ   saranaṇ    gacchāmi. 

 Pour la seconde fois, 

Je vais vers le Dhamma comme vers un refuge. 

ទ្ុតិយម្ប ិ           ស្ខឃ ំ          ស្រណំ        គចាា ម្ ិ
          Tutiyampi    Sanghaṇ     saranaṇ    gacchāmi. 

 Pour la seconde fois, 

Je vais vers la Sangha  comme vers un refuge. 

តតិយម្ប ិ         ពុទ្ធ ំ          ស្រណំ         គចាា ម្ ិ 
Tatiyampi   Buddhaṇ   saranaṇ    gacchhāmi. 

 Pour la troisième fois, 

Je vais vers le Bouddha comme vers un refuge. 

តតិយម្ប ិ          ធម្ា ំ           ស្រណំ         គចាា ម្ ិ 
Tatiyampi  Dhammaṇ   saranaṇ    gacchhāmi. 

 Pour la troisième fois, 

Je vais vers le Dhamma comme vers un refuge. 

តតិយម្ប ិ          ស្ខឃ ំ        ស្រណំ         គចាា ម្ ិ 
         Tatiyampi     Sanghaṇ    saranaṇ    gacchhāmi. 

 Pour la troisième fois, 
Je vais vers la Sangha comme vers un refuge. 
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Le Bhikkhu dit : 

 តិស្រណគគហណំ           ប្របិ្ុណណំ   

Tisaranaggahanaṇ   Baribunnaṇ   

Les laïcs répondent : 

អាម្      ភមនត 
Āma   Bhante.  

 Oui, vénérable. 

 

Le Bhikkhu récite les cinq préceptes et les laïcs 

répètent après lui ligne par ligne : 

 

បាណាតបិាោ    មវរម្ណី       ស្កិ្កេ ប្ទ្ ំ       ស្ោទ្យិាម្ ិ 
Pānātipātā       veramanī   sikkhāpadaṇ   samādiyāmi.    

- Je m'efforcerai d'observer Ie précepte de ne pas 

léser la vie, Ie prâna de tout être vivant.  
អទ្ិនោ ធន      មវរម្ណី        ស្កិ្កេ ប្ទ្ ំ        ស្ោទ្យិាម្ ិ
Adinnādānā   veramanī   sikkhāpadaṇ    samādiyāmi . 

- Je m'efforcerai d'observer Ie précepte de ne pas 

prendre ce qui n'est pas donné.  
ក្កមម្ស្ ុ      ម្ិចាា ចាោ          មវរម្ណី        ស្កិ្កេ ប្ទ្ ំ      
Kāmesu   micchācārā     veramanī    sikkhāpadaṇ  

ស្ោទ្យិាម្ ិ

samādiyāmi. 
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- Je m'efforcerai d'observer Ie précepte de ne pas 
suivre la mauvaise conduite à l'égard des désirs 
sensuels.  

ម្ុោវាធ       មវរម្ណី        ស្កិ្កេ ប្ទ្ ំ         ស្ោទ្យិាម្ ិ
Musāvādā    veramanī    sikkhāpādaṇ     samādiyāmi. 

- Je m'efforcerai d'observer Ie précepte de 

m'abstenir de mauvaises paroles. 

ស្ោុមម្រយម្ជាប្បោទ្ដ្ឋឋ ន               មវរម្ណី        ស្កិ្កេ ប្ទ្ ំ  
Surāmerayamajjapamādatthānā   veramanī    sikkhāpādaṇ      
ស្ោទ្យិាម្ ិ
samādiyāmi.  

- Je m'efforcerai d'observer Ie précepte de 

m'abstenir de drogues, boissons ou liqueurs 

intoxicantes qui conduisent à la négligence. 

 
Le Bhikkhu conclue avec les conseils suivants  : 

ឥោន ិ     ប្ញ្ច       ស្កិ្កេ ប្ធន ិ       ោធកុ ំ      កោា   
Imāni    pañca   sikkhāpadāni   sādhukaṇ   katvā  

អប្បោមទ្ន      និចចក្កល ំ          ស្ោា រកេតិពា ំ ។ 
appamātena  niccakālaṇ    sammārakkhitappaṇ. 

 Ces cinq  préceptes doivent toujours être bien 

gardés durant Ie temps de l'observance. 

Les laïcs répondent : 
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អាម្      ភមនត  
Āma   Bhante.  

 Oui, vénérable. 

Le Bhikkhu démontre les bénéfices des obser - 

vances morales : 

ស្មីលន      ស្គុត ឹ    យនតិ   
Sīlena     sugatiṇ   yanti. 

ស្មីលន    មភាគស្ម្បធ 
Sīlena   phogasampadā. 

ស្មីលន     និពាតុ ឹ      យនតិ   
Sīlena   nipputiṇ  yanti. 

តោា        ស្លី ំ   វិមោធមយ  ។ 
          Tasmā   sīlaṇ   visodhaye. 

 

 Grâce aux observances morales, on va vers 

Ie bonheur, 

 Grâce aux observances morales, on va vers 

la richesse, 

 Grâce aux observances morales, on va vers 

Ie Nibbâna, 

C’ est pourquoi ces observances morales 

doivent être-pures. 
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Les Laïcs répondent: 

ោធ,ុ      ោធ,ុ     ោធ ុ
Sādhu,  Sādhu,  Sādhu 

 

ក្ករស្មូ្ខោមធស្ព្ពះរតនព្ត័យ   
Demande de pardon du Tisarana 

 
ឧតតម្មខគន              វមនទហ ំ         បាទ្ប្សំ្ុ ំ           វរតុតម្ ំ         
uttamaṇgena    vande'haṇ    padapaṇsuṇ   varuttamaṇ 
ពុមទ្ធ   មយា   ខលមិោ   មធមោ   ពុមធធ      ខម្តុ      តំ     ម្ម្ ំ។ 
buddhe  yo  khalito  doso   buddho  khamatu  taṇ  mamaṇ 

 

 Avec  mon  front,  j'offre  révérence  en  me 

Prosternant  devant ses pieds si j'ai mal agi 

Envers Ie Bouddha, puisse Ie Bouddha 

consentir à me pardonner. 

 

ឧតតម្មខគន            វមនទហ ំ        ធម្ាញ្ច           ទ្វុិធ ំ      វរ ំ     
uttamaṇgena   vande'haṇ  dhammañca  tuvidhaṇ  varaṇ     

ធមម្ា   មយា     ខលមិោ   មធមោ    ធមោា     ខម្តុ     ត ំ    ម្ម្ ំ។ 
dhamme yo  khalito  doso  dhammo  khamatu taṇ mamaṇ  
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 Avec mon front, j’offre révérence au noble 

triple Dhamma, 

Si j'ai mal agi selon Ie Dammam, que j’en sois 

pardonné. 

 

ឧតតម្មខគន            វមនទហ ំ        ស្ខឃញ្ច         ទ្វុិមធាតតម្ ំ    
uttamaṇgena   vande'haṇ   sanghañca   tuvidhottamaṇ 

ស្មខឃ   មយា   ខលមិោ   មធមោ  ស្មខោ   ខម្តុ      ត ំ    ម្ម្ ំ។ 
sanghe  yo   khalito    doso  sangho khamatu  taṇ mamaṇ 
  

 Avec mon front, j'offre révérence à la noble 

triple Sangha,  

Si j'ai agi mal agi envers la Sangha, que        

la Sangha me pardonne. 
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ផ្សាយមម្ោត ធម្៌ដ្លស់្ពាស្តា 
ANUMODANĀ 

(Transmission des mérites) 
 

ទ្ុកេប្បោា           ច       និទ្ទុក្កេ  
Dukkhappattā   ca     nidukkhā 

ភយប្បោា          ច     និពភយា 
Bhayappattā     ca    nibhayā 

មោកប្បោា        ច    និមស្ាក្ក 
Sokappattā        ca     nisokā 

មហានា ុ    ស្មពាប្ិ     បាណិមន  ។ 
Hontu     sabbepi      pānino. 

 

 Que ceux qui souffrent soient consolés ! 

Que ceux qui ont peur soient rassurés ! 

Que les affligés soient confortés ! 

Que tous les êtres soient heureux ! 
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Memento Bouddhique 

 Les trois refuges : 

 

1. Le Bouddha 

2. Le Dhamma (L 'Enseignement) 

3. Le Sangha (La communauté des moines) 

 

 Les cinq Préceptes : 
 

1. Ne pas détruire la vie 

2. Ne pas voler 

3. Ne pas commettre d'adultère 

4. Ne pas mentir 

5. Ne pas prendre de boissons enivrantes  

 

 Les trois façons de ne pas commettre le mal : 

 

1. Mené par le désir on commet le mal 

2. Mené par la colère on commet le mal 

3. Mené par l’illusion on commet le mal 

 

 

 S'abstenir de tout mal : 
 

3 Actions Justes (Sammā kammanta) : 

1. S’abstenir de tuer 

2. De prendre ce qui n'est pas donné 

3. D'adulterer 

 

4 Paroles Justes (Sammā vācā) : 

1. S'abstenir de mentir 

2. De colporter des histories 
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3. De prononcer des paroles dures 

4. De parler un langage vain 

 

3 Pensées Justes (Sammā saṇkappa) : 

1. Les pensées libres de désir 

2. Les pensées libres de mauvaise volonté 

3. Les pensées libres de cruauté 

 
 Les quatre États Sublimes : 

 

1. Metta  (amour bienveillant) 

2. Karuna  (compassion) 

3. Mudita  (sympathie) 

4. Upekkha  (équanimité)  
 

  

Cetanahaṇ bhikkhave kammaṇ vadāmi 
C’est la volition (cetana), ô bhikkhus (moines) que j’appelle karma 
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ឱវាទបាតមិោក្ខគាថា 
OVADA PATIMOKHA 

 
 

ស្ពាបាប្ស្ស     អករណំ មនិធ្វើនូវអំធ ើបាបទងំ ងួ 
Sabbapapāssa   akaranaṇ  S'abstenir de tout mal, 

កសុ្លស្សបូ្ស្ម្បធ  បំធ ញកុសលឲ្យបរបូិណ៌ 
kusalassopasampadā   Faire ce qui est bien,  

 

ស្ចតិតប្រមិយាទ្ប្ន ំ ញុងំចិត្តរបស់ខ្លួនឲ្យផូរផង ់  
sacitta pariyodapanaṇ   Purifier son esprit,  
 

ឯតំ   ពុធធ នោស្ន ំ  ទងំធនេះជាពាកយធ្បៀន្បធៅនន្ េះ ុទ្ធ 
etaṇ  buddhānasāsanaṇ           ទងំឡាយ 
    Tel est l'enseignement de tous les                                        

                                              Bouddhas. 
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ឯកោរមយាខ 

១. ្បស្នា គិហិ ិស្នា រ ( ធោក ឈមឹ្  ទ្ូច, ធោក ស្ខុ  ស្ុវី ) 

២. នមស្នា រ្ េះរត្ន្ត្យ័  ធោយ្ េះធត្ជ្ េះគុណបណឌិ ត្  
ហុក  ោវណណ    .ស. ២៥៥៥  គ.ស. ២០១១ 
វត្ត ខ្ខារក្កណាដ្ឋ  ្កុងម ុងធរអាល - ធកបិក - កាណាោ 

៣. ្មន៌មស្នា រ្ េះរត្ន្ត្យ័  ធោយ្ េះភកិខុ  តិកេម្ុនី អ ុ៊ុំ  មេខ 
វត្ត មវធិក្កោម្   ុទ្ធិកសមាគមធខ្មរមណឌ ល  អូត្តត វ  

៤. RÉCITATION ET MÉDITATION 

Vén. Parawahera Chandaratana 

Centre Boudhique International (France) 

៥. Zen, Les origines (Tsai Chih Chung) 
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ស្ោស្ភាពចូលរមួ្ 
 ្ េះភកិខុ ធឹខ ធីម្ (ចនទមតារ  ) 

វត្ត ធម្ាិក្កោម្   ្កុងម ុងធរអាល - ធកបិក - កាណាោ 
 ្ េះភកិខុ ស្ុ ំ ប្ ុនមធៀម្ (ស្វុណណ មតាមោ)  

វត្ត ពុទ្ធស្ធុធ ោម្   ្កុងម ុងធរអាល - ធកបិក - កាណាោ 
 ឧបាសក ម្ុិញ ោវា៉ា ន 
 ឧបាសក ហុមិ្ ឆាន់ 
 ធោក វា៉ា ត ោោ 
 ធោក វា៉ា ត ម្៉ាូលវីណណ  
 កញ្ញា  វា៉ា ត វារយីា៉ា  
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នាមពុទ្ធបរសិទ័្ 
មានសទ្ធធ ជ្រះថ្លា បានបរចិ្ចា គបច្ា័យ  ង្ ើមបងី្បាះពុមព 
ង្សៀវង្ៅ “ ធមន៌មស្កា រសង្ខេប ” សជ្មាបយ់វុវ័យ  

ជាធមមទ្ធន ៖ 

. ព្រះភិក្ខុ ធឹខ ធីម (ច្នទង្ថេរ)  ចៅអធិការវត្ត  ធមមិការាម  .....  ១០០ ដុល្លា រ   

. ព្រះភិក្ខុ ហ ុន   ឃយួ  វត្ត  ធមមិការាម  ...................................  ១០០ ដុល្លា រ   

. ព្រះភិក្ខុ សុ ំ  ប ុនង្ធៀម (សវុណ្ណ ង្ថេង្រា) វត្ត ពុទ្ធសទុ្ធធ រាម  . ១៤០ ដុល្លា រ  

. ព្រះភិក្ខុ រ ី  ង្ ឿខ  វត្ត ខ្មមរកាណាដា  ..................................  ២០ ដុល្លា រ   

. ចល្លក្ គិម ស្កក់ត្វា ន និងអនក្ស្រី ខ្សម  ង្មន  និងបុព្ត្ ......  ៥០ ដុល្លា រ 

. ចល្លក្ ខ្វា ន់ ប ុណាណ  និងអនក្ស្រី   ភូម ី.....................................  ៥០ ដុល្លា រ 

. អនក្ស្រី   ហ ុន មា៉ា រា៉ា នី  ..............................................................  ៥០ ដុល្លា រ 

. ឧបារក្ ហុមិ ឆាន់  និងឧបារិកា  ស្កមិថ  សភូ័ណ្ ...............  ៥០ ដុល្លា រ 

. ចល្លក្      ផាន   ប ិថ  និងអនក្ស្រី  លមឹ  ហូវ  .............................  ៥០ ដុល្លា រ 

. ចល្លក្      ឌិប ច្័នាេ   និងអនក្ស្រី  ង្លៀម  សភុាព ......................  ៥០ ដុល្លា រ 

. ឧបារក្   មុិញ ស្កវ៉ា ន  និងឧបារិកា  សមិ  ច្ចន់ធូរា៉ា   ...........  ៤០ ដុល្លា រ 

. ចល្លក្ ត្វន់ ប ុនហ ុយ  និងអនក្ស្រី  មា៉ា ក់  សមុថ្លន  ............  ៤០ ដុល្លា រ 

. ឧបារក្   គិថ    ង្ម៉ាខគខ ់និងឧបារិកា  អុឹខ  ច្ចន់ផា និងបុព្តី្  .  ៤០ ដុល្លា រ 

. ឧបារក្ ង្ ឿក    ុ ំ ...............................................................  ៣០ ដុល្លា រ 

. ចល្លក្      ន ូ សុងី្យឿន  និងអនក្ស្រី  ល ី សភុី  ........................  ៣០ ដុល្លា រ 

. ចល្លក្      គខ់ ឡចុ្  និងអនក្ស្រី  មាស  ម៉ាុណាេ   .......................  ៣០ ដុល្លា រ 

. អនក្ស្រី អុមឹ ហួខ  ................................................................  ៣០ ដុល្លា រ  

. ឧបារិកា   ខ្ថ    ធឹខអុ ី ...............................................................  ២៥ ដុល្លា រ 

. ឧបារក្    អុឹម    កសុល  និងឧបារិកា  ខ្ថ  ធឹខលាភ  ...............  ២៥ ដុល្លា រ 
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. អនក្ស្រី សមិ ច្ចន់ង្ទ្វី  .........................................................  ២០ ដុល្លា រ 

. ឧបារក្   អុឹម    ស្កមម  និងឧបារិកា  កវូ   ង្នឿន  ....................  ២០ ដុល្លា រ 

. ឧបារក្ ខ្ប៉ាន   ស្កង្រឿន និងឧបារិកា  ឡ ំ  មួ  ....................  ២០ ដុល្លា រ 

. ចល្លក្ វ៉ា ថ ភិរកស  និងអនក្ស្រី  ង្មៀច្  វណាណ   ......................  ២០ ដុល្លា រ 

. ឧបារិកា ទ្ ី កាយ៉ា ន  ...........................................................  ២០ ដុល្លា រ 

. ចែ ហ ួយ  ..........................................................................  ២០ ដុល្លា រ 

. ចល្លក្ ជា មា៉ា ខ  និងអនក្ស្រី  នូ  ស្កង្រ ៉ាថ ព្រមទាំងបុព្ត្  ......  ២០ ដុល្លា រ 

. ចល្លក្និងអនក្ស្រី  ល ី គិមហ ុយ   ព្រមទាំងបុព្ត្  .................................  ២០ ដុល្លា រ 

. ចល្លក្និងអនក្ស្រី  អុឹខ  ង្សខយ ូ  ព្រមទាំងបុព្ត្  .................................  ២០ ដុល្លា រ 

. ឧបារក្   ង្វខ   ណា ំ និងឧបារិកា  សក់  ស្កននី  ....................  ២០ ដុល្លា រ 

. ចល្លក្ ម៉ាុល   ហួរ និងអនក្ស្រី អ ូច្  ស្កង្រឿន  ...........................  ២០ ដុល្លា រ 

. ឧបារិកា ង្ឡខ  អម  ..................................................................  ២០ ដុល្លា រ 

. ឧបារិកា ថ្លា ខ   ធុច្  ..................................................................  ២០ ដុល្លា រ 

. ចល្លក្   នុន    មសប  និងអនក្ស្រី  នុន  ណានថ់្ល  ......................  ២០ ដុល្លា រ 

. ឧបារក្   អ  ូ សផុុន  និងឧបារិកា  អ  ូ សមុន  ......................  ២០ ដុល្លា រ 

. ឧបារិកា គខ់ មនាេ   .................................................................  ២០ ដុល្លា រ 

. អនក្ស្រី   ឡខ ង្វ៉ាថ   ................................................................  ២០ ដុល្លា រ 

. អនក្ស្រី អ ុន យងូ្សខ  ...........................................................  ២០ ដុល្លា រ 

. ឧបារិកា  នខ   ង្បា៉ា គីម  ............................................................  ២០ ដុល្លា រ 

. ចល្លក្ ក ឺ គីឡ ំ និងអនក្ស្រី  ត្វន់  វ៉ា ន់នី  ......................  ២០ ដុល្លា រ 

. អនក្ស្រី   អុិន កាន់យ៉ា   ...........................................................  ២០ ដុល្លា រ 

. កុ្មារ ី ផាម អាលសិា  .........................................................  ២០ ដុល្លា រ 

. ឧបារក្ ញុកឹ ច្ំង្រ ើន  ...............................................................  ២០ ដុល្លា រ 

. ឧបារក្   ហ ុន ង្ហខ  និងឧបារិកា  ឆាខ  រ ៉ាម  ........................  ២០ ដុល្លា រ 

. ឧបារក្   រស ់ សផុុន  និងឧបារិកា  ហ ុន  ង្ហឿប    ................  ២០ ដុល្លា រ 
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. ចល្លក្      ត្វយ យ៉ាន  និងអនក្ស្រី  សមិ  ច្ចន់នី  ........................  ២០ ដុល្លា រ 

. ឧបារិកា  ន ី ង្ហៀខឡញ ់ ....................................................  ២០ ដុល្លា រ 

. ចល្លក្   ស ូ  ដាវី   និងអនក្ស្រី  ខ្ខ៉ាថ   សុ ីូវីរៈ  .................  ២០ ដុល្លា រ 

. ចល្លក្ មុ ី រណុ្  និងអនក្ស្រី  ង្ ឿប  ឡពីន   ...................  ២០ ដុល្លា រ 

. ចល្លក្   ជ្បាខ វ៉ា ថ់  និងអនក្ស្រី  ហ ុថ  ហាន  ..........................  ១០ ដុល្លា រ   

. ឧបារក្   ខ្ម៉ាន ស្ករា៉ា មវ និងឧបារិកា  អុឹម  គឹមរ ៉ាខុ  ................  ១០ ដុល្លា រ 

. ចល្លក្   ថឺម រមឹរ ៉ាមុ  និងអនក្ស្រី  ឱក  ច្នទជ្កិស្កា   ..................  ១០ ដុល្លា រ 

. ឧបារក្ ផាន សផុុន  និងឧបារិកា  ង្ ឿខ  យ៉ា វ  ................  ១០ ដុល្លា រ 

. ចល្លក្ ខ្ផាក ផាមា៉ា ន  .............................................................  ១០ ដុល្លា រ 

. ឧបារិកា  ឱក   សុមី  ..................................................................  ១០ ដុល្លា រ 

. ចល្លក្ ខ្កវ សម៉ានង្ ៀខ  ...................................................  ១០ ដុល្លា រ 

. អនក្ស្រី   មាន  ុ ំ ...................................................................  ១០ ដុល្លា រ 

. អនក្ស្រី ស យុ ស្កម៉ាន  ព្រមទាំងព្រួសារ  ..................................  ១០ ដុល្លា រ 

. អនក្ស្រី ម ី ស្កង្វ៉ាន   ..........................................................  ១០ ដុល្លា រ 

. ឧបារិកា អ ុន យងូ្ឡខ  ...........................................................  ១០ ដុល្លា រ 

. អនក្ស្រី សក់ សុនីួន  ..............................................................  ១០ ដុល្លា រ 

. អនក្ស្រី សក់ ស្កល ី ...............................................................  ១០ ដុល្លា រ 

. អនក្ស្រី សក់ សុណុី្ច្  ............................................................  ១០ ដុល្លា រ 

. អនក្ស្រី ស្កប់ សុណីាថ  ..........................................................  ១០ ដុល្លា រ 

. ចល្លក្ មាឹខ អុីស    ...............................................................  ១០ ដុល្លា រ 

. ឧបារិកា ហួច្  ............................................................................  ១០ ដុល្លា រ 

. ឧបារក្    គខ់    យទុ្ធ  និងឧបារិកា  ង្ត្វ  ង្បៀន  .......................  ១០ ដុល្លា រ 

. ចល្លក្   អ ួខ ហា ខ  និងអនក្ស្រី  ខ្វ៉ាន  យមិ  .........................  ១០ ដុល្លា រ 

. ចល្លក្   ង្ពជ្រ  ស្កង្រឿម  និងអនក្ស្រី  សមិ  ច្ចន់ដារា៉ា   ..............  ១០ ដុល្លា រ 

. ឧបារិកា គីម មួយង្ហៀខ  ..........................................................  ៥ ដុល្លា រ 

. អនក្ស្រី   បុិច្  ................................................................................  ៥ ដុល្លា រ 
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. អនក្ស្រី   ខ្ថ ច្ច ំ .......................................................................  ៥ ដុល្លា រ 

. អនក្ស្រី   ខ្ថ ង្អខគី  ................................................................  ៥ ដុល្លា រ 

. ចល្លក្យាយ   ខ្យ៉ាម  .............................................................................  ៥ ដុល្លា រ 

. ឧបារិកា  គខ់    ញ៉ា  .......................................................................  ៥ ដុល្លា រ   

. ចល្លក្ អុឹខ ហុកង្មខ  និងអនក្ស្រី  ខ្ថ  អនូ  ..........................  ៥ ដុល្លា រ 

. ចល្លក្យាយ ង្សខ  ង្នា  .....................................................................  ៥ ដុល្លា រ 

. ឧបារិកា អា ប   គិមជា  .................................................................  ៥ ដុល្លា រ 

. ឧបារក្    ស ន់  ទ្ិថ  .....................................................................  ៥ ដុល្លា រ 

. ឧបារិក្ ទ្ចូ្ ទ្ី  ........................................................................  ៥ ដុល្លា រ 

. អនក្ស្រី ង្ម៉ាថ សគុនាធ   ................................................................  ៥ ដុល្លា រ 

. ចល្លក្   ណុ្ប សភុ័កត  .................................................................  ៥ ដុល្លា រ 

. ឧបារិកា ទ្ចូ្ ង្រឿន  ...................................................................  ៥ ដុល្លា រ 

. ចល្លក្   នាក់ ង្ធឿន  ...................................................................  ៥ ដុល្លា រ 
 
 
 

*សូមពុទ្ធបរសិ័ទ្ដែលបានចូលរួមង្បាោះពុមពង្សៀវង្ៅ 
ជាធមមទាន  បានសង្រមចនូវសម្មម ទ្ិែឋិ ររប់ៗជាត ិ 
និខបានឧបនិសសយ័រួចផុតចាកទ្ុកេទាាំខពួខ 

កុាំបីង្្លៀខឃ្លល តង្ ើយ ! 
 

សមូអនុង្មាទ្នាធមមទ្ធន !!! 
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នាមពុទ្ធបរសិទ័្ 
មានសទ្ធធ ជ្រះថ្លា បានបរចិ្ចា គបច្ា័យ  ង្ ើមបងី្បាះពុមព 
ង្សៀវង្ៅ “ ធមន៌មស្កា រសង្ខេប ” សជ្មាបយ់វុវ័យ  

ជាធមមទ្ធនង្លើកទ្ី ២ ៖ 

. ព្រះភិក្ខុ ធឹខ ធីម (ច្នទង្ថេរ)  ចៅអធិការវត្ត  ធមមិការាម  ........  ៥០ ដុល្លា រ   

. ព្រះភិក្ខុ សុ ំ  ប ុនង្ធៀម (សវុណ្ណ ង្ថេង្រា) វត្ត ពុទ្ធសទុ្ធធ រាម  .... ៥០ ដុល្លា រ 

. អនក្ស្រី ង្ច្វ   ង្គៀវ  និងកូ្នចៅ  ............................................... ៦០ ដុល្លា រ   

. ឧបារក្   មុិញ ស្កវ៉ា ន  និងឧបារិកា  សមិ  ច្ចន់ធូរា៉ា   ...........  ៣០ ដុល្លា រ 

. ឧបារក្ ខ្ប៉ាន   ស្កង្រឿន និងឧបារិកា  មួ  ឡ ំ .....................  ២០ ដុល្លា រ 

. អនក្ស្រី   ហ ុន មា៉ា រា៉ា នី  ..............................................................  ២០ ដុល្លា រ 

. ចល្លក្ វ៉ា ថ ភិរកស  និងអនក្ស្រី  ង្មៀច្  វណាណ   ......................  ២០ ដុល្លា រ 

. ឧបារក្   ហ ុន ង្ហខ  និងឧបារិកា  ឆាខ  រ ៉ាម  ........................  ២០ ដុល្លា រ 

. ឧបារក្   រស ់ សផុុន  និងឧបារិកា  ហ ុន  ង្ហឿប    ................  ២០ ដុល្លា រ 

. អនក្ស្រី   ស នុ គិមង្ហៀខ  ........................................................  ២០ ដុល្លា រ 

. ចល្លក្ ង្ទ្ព សអំាន និងអនក្ស្រី ភិន  សខុ្វនី(ឌី)  ...............  ២០ ដុល្លា រ 

. ចល្លក្ ច្័នទ កកាដា និងអនក្ស្រី មាឃ  ង្ហខ្ឡន  .................  ២០ ដុល្លា រ 

. ចល្លក្   ភនិ   រា៉ា ថ់   និងអនក្ស្រី  ង្ហខ  ង្ ៉ា   ...........................  ២០ ដុល្លា រ 

. អនក្ស្រី   ផ ូ សភូី  .................................................................  ២០ ដុល្លា រ 

. ចល្លក្   កាខំ ស្កយគឹម  ........................................................  ២០ ដុល្លា រ 

. ចល្លក្ ង្ទ្ព ណារទិ្ធ  និងអនក្ស្រី ស យុ  សលុកីា  ..................  ១០ ដុល្លា រ 

. ចល្លក្ ឡ ំ ហួរ  និងអនក្ស្រី  អុឹខ   ហ ុយង្ហេច្  ..................  ១០ ដុល្លា រ 

. អនក្ស្រី ង្កា ហ ុយឡខ  និងអនក្ស្រី  ង្កា  គុយហួខ  ...........  ១០ ដុល្លា រ 

. អនក្ស្រី ង្កា ហ ុយង្ទ្ៀខ  .......................................................  ១០ ដុល្លា រ 
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. ចល្លក្ ខ្ថ   ហុកឡយ និងព្រួសារ  .....................................  ១០ ដុល្លា រ 

. ចល្លក្ ខ្ប៉ាន ស្ករមួ  និងអនក្ស្រី  អូន  រា៉ា ន  ...........................  ១០ ដុល្លា រ 

. ចល្លក្ សផុាន  និងអនក្ស្រី  ស្ករថិ  .........................................  ១០ ដុល្លា រ 

. ឧបារិកា ខ្ប៉ាន អ ុន  ...................................................................  ១០ ដុល្លា រ 

. ឧបារិកា ខ្ប៉ាន ង្អើន  ....................................................................  ៥ ដុល្លា រ 

. អនក្ស្រី ហ ុយ លខួ  ....................................................................  ៥ ដុល្លា រ 
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សូមឲ្យរពោះពុទ្ធស្កសនារុខង្រឿខចាំង្រ ើន 

សូមឲ្យរពោះពុទ្ធស្កសនាផាយទ្ូង្ៅង្ពញពិភពង្ោក 
សូមឲ្យង្ោកទាាំខមូលបានររកបង្ោយសនដភិាព 

រពោះសកយមនុីសមពុទ្ធរទ្ខរ់ាស់ថា  នថេិ សនតិ បរ ំសមុំ 
ពុាំម្មនង្សចកដសីុខែទទ្ង្រៅពីង្សចកដីសងប់ង្ ើយ  ។ 

 

 
 



គេហដ្ឋា ន  អភិរក្សមរតក្ព្រះរុទ្ធសាសនាខ្មែរ 
________________________________________________________________ 

ស ៀវសៅ និង ថា   ដែលផ្សព្វផ្ាយសោយសេហោា ន  

អភិរក្សមរតក្ព្រះរុទ្ធសាសនាខ្មែរ 
ក្រុងម ៉ុងរេអាល - ររបិរ - កាណាដា 

 ស ៀវសៅ ៖ 
១. ស្នា ព្រះហស្ដគព្ោយបង្អស់្ននស្គដដចព្រះដហាសុ្គដធាធិបត ី ជួន ណាត 
២.  ធដន៌ដស្នា រព្រះរតនព្តយ័  រិស្នដ រ - ស្គង្េប 
៣.  ព្បស្នា  េិហិព្បតិបតតិរសិ្នដ រ ( ឈដឹ  ទូច, សុ្ង្  សីុ្វ ) 
៤.  ព្បជុុំនានាធដស៌្គង្េេ ( ជយ័  នដ៉ៃ ) 
៥.  អានាបាណស្សតិកដមដ្ឋា ន  វបិស្សនាបញ្ហា ធដមបរយិាយ ( េង្ ់ ឌឹប ) 
៦.  ធដមនយិាដ ៣០  និង្កុំណារយគសសង្ ៗ ( ប ុត  ស្នវង្ស, ភកិេុ ស្នន  សុ្ជា ) 
៧.  ជីវតិកថា  ( ដុញិ  ស្នវ៉ៃ ន ) ថ្ម ី
៨.  ធដមព្បទីប ( ព្បជុុំកង្ធដ ៌ យនិ  វន ់) 
៩.  គរឿង្  ព្រះភកិេុរគនចរ  ( ឱដ  ណាព្េី ) 
១០. គរឿង្  នេរោយ ( ចាប  រិន ) 
១១. ចាបគ់ោររមាតាបតិា ( អ ូ  ចុង្ ) 
១២. នតថិធមាម ធបិាយ ( ព្រះបិដកធដម អ ុដ  ស្ ុដ ) 
១៣. នព្តកូដធដ ៌( សុ្ង្  សីុ្វ ) 
១៤. ឱវទបាតគិមាកេ ( ចាប  រិន ) 
១៥. កព្ដង្កុំណារយ ( ហុិដ  ឆាន ់) ថ្ម ី
១៦. ឧបនយីតសូិ្ព្ត ( ព្រះដហាវរីយិបណឌិ គតា បា៉ៃ ង្  ខាត ់) 
១៧. ធដមុគទស្ ៤ យា៉ៃ ង្ ( ដុញិ  ស្នវ៉ៃ ន ) ថ្ម ី
១៨. ធដន៌ដស្នា រស្គង្េបស្ព្មាបយុ់វវយ័ Khmère-Français ( វ៉ៃ ត  ភរិកស ) ថ្ម ី
១៩. ធដន៌ដស្នា រស្គង្េបស្ព្មាបយុ់វវយ័ Khmère-Anglais ( វ៉ៃ ត  ភរិកស ) ថ្ម ី
២០. គោកនីតបិករណ៍ (ព្រះ  អ ុក  ជា  វជិរញ្ហា ណាភយវង្ស ) 
២១. អធិបាយដង្គលសូ្ព្ត ( ព្រះវនិយ័ធរ  អនុេណ  ឯក  ញឹដ  ធដមសិ្សគោ ) 
 

 

 



គេហដ្ឋា ន  អភិរក្សមរតក្ព្រះរុទ្ធសាសនាខ្មែរ 
________________________________________________________________ 

 ថា  CD, MP3 ៖ 
១. ព្រះនព្តបិដក  ភាេទ ី១  ដល់ភាេទី ១១០ ( PDF ) 
២. ព្រះវនិយ័បដិក  ភាេទ ី១  ដល់ភាេទ ី១៣ ( MP3 )  
៣. ព្រះសុ្តតនតបិដក  ភាេទី ១៤  ដល់ភាេទ ី៣៧ ( MP3 ) 
៤. ព្រះសុ្តតនតបិដក  ភាេទី ៣៨  ដល់ភាេទី ៦២ ( MP3 ) 
៥. ព្រះេុណមដ៉ៃ ( MP3 ) 
៦. ព្រះភកិេុរគនចរ ( MP3 ) 
៧. វធិីស្នស្តស្តចុំគរ ើនអានាបាណស្សតកិដមដ្ឋា ន ( MP3 ) 
៨. ព្រះរុទធដោី ( MP3 ) 
៩. ព្រះសុ្តតនតបិដក  ភាេទី ៦៣  ដល់ភាេទី ៧៧ ( MP3 ) 
១០. អាដសិ្ទាន និង្ ធដមទាន ( MP3 ) 
១១. ៤៨ ធដមទស្សន ៍ ព្រះរុទធស្នស្នា (ខ្លឹដស្នរេរួយល់ដងឹ្) ( MP3 ) 
១២. ព្រះអភធិដម  ភាេទី ៧៨  ដល់ភាេទី ១១០ ( MP3 ) 
១៣. ព្បវតតដិហាឧបាសិ្ោ វិសាខា ( DVD ) 
 

សូមក្បរេន  នងិជំរាបដល់ក្រះរេជក្រះេ៉ុណក្រមទងំសាធ៉ុជន 
រ៉ុទ្ធបេស័ិទ្ជាសទធ សមបនន  នងិសទធ សមបន្នន ទងំអស់ដដលចង់សាា ប់,  ចង់   
អាននូវក្រះធម៌ណាមួយ  ឬរ៏មានសទធ ចូលេមួរន៉ុងកាេរ ះរ៉ុមពផ្សរវផ្ាយ    
ដចរជាធមមទន  សូមនមិនា  និងអរ ជ្ ើញទរ់ទ្ងនឹង  ៖ 

រេហដាា ន  អភិរក្សមរតក្ព្រះរទុ្ធសាសនាខ្មែរ 
ក្រុងម ៉ុងរេអាល - ររបិរ - កាណាដា 

 ឧ សរ   មុញិ   សាវ៉ា ន  ៥១៤ - ៧៣៥ - ៥៩៧៥ 
 ឧ សរ   ហុមិ   ឆាន់        ៥១៤ - ២៧៧ - ៤១២៩  

(chhann@live.ca) 
 ខ្៉ុ ំក្រះរេ៉ុណា  ខ្៉ុ ំទ្  វ៉ា ត  ភិរក្ស  ៥១៤ - ៥០៩ - ៥០២៥ 

(phireak.vat@gmail.com) 
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